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Approval. Having examined and considered the provisions of the aforegoi_ng 
final protocol signed in Vienna o~ the 4th_of Jul~ A. D. 1891, relative 
to the Universal Postal Convention of Vienna, signed the same day; 
the same is by me, by virtue of the powers vested by la~ in the Po_st
master-General, hereby ratified and approved by and with the advice 
of the President of the U nite<l States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this 
24th day of May, A. D. 1892. 

[SEAL.] JOHN WANAMAKER, 
Postmaster- General. 

I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi
mony thereof, have caused the seal of the United States to be hereto
affi.xed. 

[SEAL.j BENJ. HARRISON, 
by the President: 

WILLIAM F. WHARTON, 
.Acting Secreta,ry of State. 

WASHINGTON, May 24th, 1892. 

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER. 

Parties contracting. Reglement de Detail et d'Ordre pour 
l' Execution de la Convention con
clue entre l' Allemagne et les _Pro
tectora,ts Allemands, les Etats
Unis d'.Amerique, la Republique 
.Argentine, V .A1ttriche-Hongrie, la 
Belgique, la Bolfoie, le Bresil, la 
Bulgarie, le Ohili, la Republique 
de Colombic, l'Etat Independant 
dit Congo, la Republique de 
Costa-Rfoa, le Danemark et les 
Colonies Danoisel!_, la Republique 
Dominicaine, l' Em1pte, l' Equa
teur, l'Espagne et les Colonies Es
pagnoles, la France et les Colonies 
Fran~aises, la Grande-Bretagne 
et Di verses Colonies Britanniques, 
les Colonies Britanniques d' .A us
tralasie, le Canada, l' Inde Bri
tannique, la Grece, le Guatemala, 
la Republique d' Halli, le Roya1t111e 
d'Hau:ai·, la Republique du Hon
dura'l, l'ltalie, le Japon, la Rep1t
bliq11e de Liberia, le Luxembourg, 
le Mexique, le .Montenegro, le .Ni
caragua, la Non,ege, le Paraguay, 
les Pays-Bas et les Colon-ie.~ Neer
lamlaises, le Perou, llt Perse, le 
Portugal et les Colonies Portu
gaises, la Roumanie, la Rus,.,ie, le 
Safrador, la Serbie, le Royaume de 
Siam, la Rcpublique Sud-Afri
caine, la Suede, la Suisse, la Re
gence de Tunis, la Turq11ie, l' Urit
guay et les Etats- U nis de Vene
ztte'la. 

Regulations of Detail an,d Order for
the Execution of the Convention 
conclurled between Germany and 
the German Protectorates, the
United States of America, the 
Argentine Republic, Austria
Hungary, Belgium, Bolivi<t, Bra
zil, Bulgaria, Chili, the Republ-ic 
of Colombia, tlte Indepen,dent State 
of Congo, the Republic of Costa 
Rica, Denmark <ind the Danish 
Colonies, the DominicanRepnblic, 
Egypt, Ee11ador, Spain an<l the 
Spanish Colonies, France an<l the 
llrench Colonies, Grent Britain 
and variou.~ British Colonies, the
B1·itish Colonies of .A ustrdasia, 
Canad<tandBrii'ishindia, Greece, 
Guatemala, the Republic of Haiti, 
the Kingdom of Hau:a-ii, the Re
public of Hon<luras, Italy, Japan, 
the Republic of Liberia, Ltuem
burg, 1lfe.rico, Jfontenegro Nica-

~"'" . ' rag.-ua, _,_, m·1cay, Paraguay, the-
Netherlands and the Netherlands 
Colonies, Peru, Persia, Portugal' 
and the Portugue.~e Colonies, Rou
mania, Rus.~ia-, Salvador, Serria, 
the Kingdmn of Siam, the South
.African Republic, Szveden, S1citz
erlwul, the Regency of Tunis, 
Turkey, Untguay, and the Uniterl 
States of Venezuela. 

[Translation.] 
Regulations. Les soussignes, vu l'article :!Ode . The undersigned, in view of Ar

la Convention postale universelle t1cle 20 of the Universal Postall 
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conclne a Vienne le 4 jnillet 1891, 
ont, au nom de leurs Administra
tions respectives, arrete d'un com
mon accord les mesures suivantes, 
pour assurer l'execution de ladite 
Convention. 

I. 

Direction des Correspondances. 

1.-Chaque Administration est 
obligee d'expedier, par les voies les 
plus rapides dont elle pent disposer 
pour ses propres envois, les de
peehes closes et les correspon
dances :\ deconvert qui lui sont 
livrees par one autre Administra
tion. 

2.-Les Administrations qui 
usent de la faculte de percevoir des 
taxes supplementaires, en repre
sentation des frais extraordinaires 
afferents a certaines voies, sont 
libres de ne pas diriger par ces 
voies, lorsqu'il existe d'autres mo
yens de communication, celles des 
correspondances insuffi s am men t 
affranchies pour lesquelles l'emploi 
desdites voies n'a pas ete reclame 
expressement par les envoyeurs. 

II. 

Echange en Depeches Closes. 

1.-L'echange des co:r'respon
dances en depeches closes, entre les 
Administrations de l'Union, est 
regle d'un commun accord et selon 
les necessites d n service entre Jes 
Administrations en cause. 

2.-S'il s'agit d'nn echange a 
faire par l'entremise d'un on de 
plusieurs pays tiers, les Adminis
trations de ces pays doivent en 
etre prevenues en temps opportnn. 

3.-II est, d'ai11enrR, obligatoire, 
dam~ ce dernier cas, de former des 
depf'ches doses toutes Jes fois cprn 
le nombre des correspondances est 
de nature 11 entraver les operations 
d'mw Adminii-tration intermedi
aire, 11'apres la declaration de cette 
Administration. 

4.-En cas de changement dans 
nn service d'echange en depi•ches 
closes, etabli entre denx Adminis
trations par l'entremise cl'un on de 
plnsieurs pays tiers, I' Administra
tion qui a provoque le changement 

Convention concluded at Vienna 
on the 4th of July, 1891, have, in 
the name of their respective Ad
ministrations, established, by mu
tual agreement, the following 
measures to insure the execution of 
the said Convention. 

I. 

Direction of the Correspondence. 

1.-Each Administration is Forwardingbymos~ 
bound to forward, by the most rapid route. 

rapid routes at its disposal for its 
own mails, the closed mails and the 
articles in open-mail which are 
delivered to it by another Admin-
istration. 

2.-The Administrations which Supplementary 
avail themselves of the option to charges. 

levy supplementary charges, as 
representing the extraordinary ex-
penses pertaining to certain rontes, 
are at liberty not to forward by 
those routes, when other means of 
communication exist, any insuffi-
ciently prepaid articles for which 
the employment of the said routes 
has not been expressly requested 
by the senders. 

II. 

Excliange in Closed 1llails. 

1.-The exchange of articles in Arrangement or ex
closed mails between the Adminis- ::a~rr· In closed 

trations of the Union is regulated 
by mutual agreement and accord-
ing to the needs of the service be-
tween the Administrations con-
cerned. 

2.-lfan exchange iR to be made Through intermedi• 
through the intermediary of one or ary countries. 

more countries, the Administra.-
tions of those countries must be 
informed thereof in due time. 

3.-It is, moreornr, obligatory, in 
this latter case, to make up closed 
mails, whenever the number of 
articles is such as to impede the 
operations of an intermediary Ad
ministration, according to the 
statement of that Administration. 

4.-In ease of alteration in a ser- Xoticeofchangesilt 
vice of exchange in c1osed mails routes. 

established between two Adminis-
trations through the intermediary 
of one or more other countries, the 
Administration which has caused' 
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en donne connaissance aux Admi
nistrations des pays par l'entremise 
desquels cet echange s'effectue. 

HI. 

Services" extraordinaires. 

Special charges for Les Rervices extraordinaires de -~r;:~0rd inary ser- l'Union donnant lieu a des frais 
speciaux dont la . fixation est re
servee, par !'article 4 de la Con
vention, a des arrangements entre 
les Administrations interessees, 
sont exclusivement: 

Indian mail. 1 ° ceux qui sont entretenus pour 
le transport territorial accelere de 
la Malle dite des In des; 

A:tlantic and Pacific 2° celui que l' Administration 
mail. des postes des Etats- U nis d' Ame

rique entretient sur son territoire 
pour le transport de de.peches 
closes entre l'ocean Atlantique et 
!'ocean Pacifique; . 

Panama mail. 3° celui qui est etabli pour le 

Bates of postage. 

transport des depeches par chemin 
de fer entre Colon et Panama. 

IV. 

Fixation des Taxes. 

1.-En execution de !'article 10 
de la Convention, les Administra
tions des pays de rUnion qui n'ont 
pas le franc pour unite monetaire 
peri;oivent leurs taxes d'apres les 
equivalents ci-dessous: 

Table of currency I 
-equivalents. I' • 25 I 10 5 

Paysde Umon. centimes. i centimes. centbnes. 

--~I 1 
Allemagne .. __ . 20 pfennig.IO pfennig,

1

5 pfennig. 
Protectorats al- I 
lemands: 
Territoire de 20 pfennig 10 pfennig·5 pfennig. 
Cam.eroun, 
Compa~ie 
de la l'lou-
velle-Gui-
nee, Terri• 
toire de To-
go, Terri-
toire de l'A 
frique du 
Sud-Ou est, 
Territoire de 
J"Afrique 
orient ale, 
Territo ires 
des lles.Mar• 
shall. , 

Arge'!tine (Re-,8 centavosi'l centas-os:2centa,·011. 
puhhque). , , , 

Autriche-Hon-'10 kreuzer'5 kreuzer.'3kreuzer. 
grie. I 

Dolivie ........ 15 centas-os,2 centavoslcentavo. 
llresil ......... -:100 reis ... ,50 rels. , .. 25 reis. 
Canada ........ ;5 cent.& . ... :2 cents .... 1 cent. 
Chili .......... -:5 centavos 12 centavos 1 centavo. 
Colomble ...... '5 centavos 2 centavos 1 centavo. 

, Coeta•Riea ..... 5 ceniavos.2 centavosil centavo. 
Dauemarlt .. ... '20 ore ..... ilO ore ..... 15 ore. 

the alteration gives notice thereof 
to the Administrations of the coun• 

• tries through whose intermediary 
the exchange is made. 

III. 

Extraordinary Services. 

The extraordinary services of 
the Union giving rise to special 
charges, the fixing of which is re• 
served, by Article 4 of the Conven• 
tion, for arrangements between the 
Administrations interested, are ex
clusively: 

1st. Those which are maintained 
for the accelerated territorial con
veyance of the mail called Indian; 

2nd. That which the Postal Ad. 
ministration of the United States 
of America maintains upon its ter. 
ritory for the conveyance of closed 
mails between the Atlantic Ocean 
and the Pacific Ocean; 

3d. That which is established for 
the conveyance of mails by railroad 
between Colon and Panama. 

IV. 

Fixing the Rates of Postage. 

1.-In execution of .Article 10 of 
the Convention, the Administra
tions of the countries of the Union 
which have not the franc for their 
monetary unit, levy their rates of 
pos~age according to the following 
eqmvalents: 

Countries of I 25 10 f 5 
the Union. i centimes. centimes.: centimes. 

1----1---- ---
Germany •••••• 1'20 pfennig 11) pfennig 5 pfennfg. 
German protec-

1 

1 

torates: i 
Territory of-20 pfennig IO pfennig's pfennig. 
Cameroon, 1 

New Guin 
Company, 
Territory of 
Togo, Terri-
tory of 
Southwest 
Africa, Ter-
ritory of 
East Africa, 
Territory of 
the MarshalL 
Islands. i 

! 
' I I I 

Arge'.'tlne Re-;8 centavos 4 centavos' 2 centas-os 
public. I f • 

.Austria.Hnn-!10 kreuze 5 krenzer3 kreuzer 
:&ITT= I l • 

H"Ia •••••••• 15 centavos2 centavoe·l centavo. 
~razll ••••••••• ,100 1eis ... 50reis .... 25rels. 
C~ada •••••••. 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Chili ••••••••••• 15 centas-os 2 centav061 centavo 
Colombia •••••• :s centavos 2 centavos 1 centavo.· 
Costa Riea. • •• • 15 c.!lntavos 2 centavos 1 centavo. 
Denmark •••••• 120 ore ••.•• 10 ore ..... sore. 
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Paysdel'Union., ~5 I ~o 5 • centimes. centimes. centimes. 
----

Colonies danoi• 
see: 
Groenland ... 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Antilles da • 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
noises. 

Dominic a in e 5 centavos. 2 centavos. l centavo. 
(Republiqne). 

:tgypte ........ 1 piastre .. 5milliilmes 2milliemes 

:tqnateur ...... 5 centavos /~~;;:;,., 1 ~~~t~:~ 
Colonies espa-
gnoles: . 
Cuba, Porto- 5 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Rico, ties 
Philippin ea 
et depen· 
dancea, et 
eta blisse-
men ts dn 
!olfe de 

:t ta ~:~u n is 5 cents .... 2 cente .... 1 cent. 
d'Ameriqne. 

Grande· Bre-2i pence .. 1 penny ... i penny. 
tagne. 

Colonie& B ri • 
tanniques: 
Antigoa; Ba. 2i pence .. 1 penny ... i pen.iy. 
hamaa (Iles), 
Barb ade, 
Bermudes, 
C6te-d'Or, 
Dominique, 
Falkland 
(iles), Gam-
bia, Gre• 
nade,Jamat-
qne, Lagc,s, 
Malte, .Mont-
aerrat. Ne-
vis, St. Chris-
top he, Ste-
Lncie, St-
Vin ee n t, 
Sierra•Le· 
one, Taba-
go. Trinite, 
Tnrques 
(Iles) et . 
Vierge5 (ilee). 

Guyan e an-5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Jiaise,Hong• 

oo::!trat:: 
Settlements 
et Terre
Neuve. 

Borneo du6 cents de3 cents dell cent de 
Nord bri• dollar. dollar. j' dollr.r. 
tanniqne, 

Hon,lums ... 6 cents .... 3 ~enta .... !t cent. 

Maurice (ile)llo cent. de 4 cent. d el2 cent. de 
e t de p e n•I'. roupie. / ro!lpie. 1· ronpie. 
dances. 

Chypre ...... 
1
2 piastre•'il pia•tre;lpiostre 

Oil 80 pa•. OU 40 pa•1 OU 20 P•--! rns·. ) ras, ras. 
Ceylan ....... 114 cent. de:5 cent. de

1

-2i cent.de . !. roupie. / roupie. roupie. 
Australas1e .. ,2½ pence ... 1 penny .. ·rt penny. 

Guatemala ..... 5 centavos 2 centavos! centavo. 
Halti ............ ·5 centpvos:2 centavos!! centavo 

1 depiastie-\ de piastre.I de piastre. 
I ! 

Hawa'i .......... 15 cents .. - . '2 cents .... ;1 cent. 
Honduras (.lU,-·,5 centavos

1

2 centavos',! centavo. 
pnbliqne du). ' I I 

Inde JJritan- 2 annas ... 'l anna .... ½ anna. 
ni<1ue. ! I 

Japon ......... :5s~n ...... 2sen ...... 1 sen. 
Liberia ........ 15 cents .... 12 cents .... l cent. 
.Mexique ...... ·5 centavos 2 centa"\'"os 1 r.entaYo. 
Montenegro ... !JO ooldi ... :5 sold! .... 3 so!di. 
~icaragua ..... /5 e~ntavos;2 c_~nta\"os 1 ~entavo. 
Norvege ··----··20 ore ... --:10 ore ..•.. 5 ore. 
Paragtiav ...... :5 centavos12 centavos I centavo 

• : de peso. ! de peso. de peso. 
Pn y s-Ba s et 12½ cents .. 

1

5 cents ..•. 2½ centB. 
colonies nter-: 
landaises. : 

STAT-VOL :XXVIlI--70 

Countries of I 25 ' 10 5 !e~~c:It~:ei~va-
the Union. I centimes. centimes. centimes. 

------:1. ----1-----1----

Danish C o I o
ni~s: 

Greenland ... 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
DaniHh West5cents .... 2 cents .... l cent. 
Indiee. 

Dominican Be- 5 centavos 2 centavos I centavo. 
pnblie. 

Egypt .......•. 1 piastre .. 5mllliemes 2milliemea 
ofalivre. ofalivre. 

Ecuador ....... 5 centavOI! 2 centavos I centavo. 
Spanish Co Io-
nies: 
Cuba, Porto 5 centavos 2 centavos l centavo. 
Rico,Philllp• 
pine Islands 
and depen· 
dencies, and 
establish• 
ments on the 
Gulf of Gni• 
nea. 

Unitoo States 5 cents .... 2 cents .... I cent. 
of America. 

Great Britain .. 2! pence .. !'penny ... i penny. 

British C o l o-
nies: 
Anti~a, Ba· 2½ pence .. I penny ... t peany. 
hamas, Bar• 
bados, Ber• 
mndas, Gold 
Coast, Dom-
inica, Falk• 
land Is-
lands, Garn• 
bia. Gren&• 
da, Jamai• 

~alt~'i.fo':.t 
serrat, Nev
is, St. Chris• 
topher, St. 
Lucia, St. 
Vincent, 
Sierra Le• 
one, Toba-

:fa0J, •~~~k~ 
IRiand, Vir
gin Islands. 

Br i t i s h 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Guiana, 

• ro~1, !o:!: 
Straits Set• 
tlements, I 
Newfound- 1 • 

1";')-t i s b 6ceuts ofa 3cents of n!1 cent of a. 
North Ror- dollar. I dollar. i dollar. 
Ilt'O. I 

British Hon-!6 c,cnts .... a cPnts ... -'.l cent. 
dnra•. I I 

Man ri ti u •,.10 cents ofi4centsofal2½ cont• of 
n n d_ dtipell·1 u rupee. ,· ru1•ee. a rupee. 
dt>nc1es. 

Cy1>rus ...... 12 piastresjl piast_re or:t piastre or 

I or 80 pa·'I 40 paras.' 20 paras. 
rae. 

Ceylon ....... [14 cents of5cent.sofa 2½ cents of 
I a rupee. I rupee. a rupee. 

Australasia.::2½ pence. '!t penny. ½ penny. 
Gnatemnla .... 15 centavos12 centavos 1 centavo .. 
Haiti ............ :& centavos:2 centavos I centavo 

j of a pias-1 of a pias• of a pias-
: tre. I tre. tre .. 

Hawaii - ....... 5 cents. ;2 c£-nts. I cent. 
Honduras (Re· :5 centavos 2 centavos;l centavo. 
public of). ! i I 

British lndia .. 12 anna/'1 ___ ¾ anna .... j anna. 
). ., I J~paD: _ ...... _.!.:>sen._ .... , ... sen ... --· il sen. 

Liberia. -------:5 cents.- .. ·:2 cents. __ . 11 cent. 
Mexico-------· 5 centa•os,2 centavos•! centavo • 
Montene;:ro ... 10 soldi ... ,5 aoldi .... 13 soldi. 
~icaragua .. ---:? c_~ntavos

1
2 c;1:ntavos;1 ~e:tavo. 

Norway ....... ,20ore .. _ .. tl0ore ...... ,5or. 
Paraguay ....... :.5 centavos,!2 centavos: 1 ~ntavo 

: of a peso. of a peso.I of a peso. 
Netherlands

1
121 cents\5 cents2½ cents 

and Nether-, (Dutch).I (Dutch)., (Dutch). 
lands colonies. l 1 
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Currency eq uiva• 
lents-Continued. p d l'U • 25 I 10 I 5 

aye e nion. centimes. ,I centimes. , centimes. 

Peron ......... 6 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Perse .......... 7 shahis .. '3 shahis .. 1 shahi. 
Portugal et50reis .... 20reis .... 10 reis. 
colonies p o r . 
tugaises, sauf 
l'Inde portn• 
g_aise. 

lndeportugaise 2 tangas .. 10 reis .... 5 reis. 

Russie ......... 10 kopeks.j4 kopeks .. 2 kopeks. 
Salvador ....... 5 centavost'.2 centavos.

1

1 centavo. 
de penso. , de peso . . de peso. 

Siam ........... 7! .':'tts .... ;3 a~.ts ..... lt .. atts. 
Suede .......... 20ore ..... ,10 ore ..... 5 ore. 
Turqnie ....... 40 paras .. 120 paras .. IO paras. 
Uruguay ...... 5 centavos

1
,2 centavos 1 centavo 

depiastre.

1 

de piastre de piastre. 

Notice of monetary 2.-En cas de changement du 
changes. systeme monetaire dans l'un des 

pays susmentionnes, l' Administra
tion de ce pays doit s'entendre avec 
l' Administration des postes suisses 
pour modifier les equivalents ci-

• dessus; il appartient a cette der
niere Administration de faire noti
fier la modification a tousles autres 
Offices de l'Union par l'intermedi
aire du Bureau international. 

Important modifica
tions. 

3.-Toute Administration a la 
faculte de recourrir, si elle le juge 
uecessaire, a !'entente prevue au 
paragraphe precedent en cas de 
modification importante daus la 
valeur de sa monnaie. 

Adjnstmentoffrac- 4.-Les fractions monetatres re. 
tions. sultant, soitducomplementdetaxe 

applicable aux correspoudances 
insuffisamment aflranchies, soit de 
la fixation des taxes des corre. 
spondances echangees avec les 
pays etrangers a l'U nion, OU de la 
combinaison des taxes de l'Union 
avec les surtaxes prevues par !'ar
ticle 5 de la Convention, peuvent 
etre arrondies par les Administra
tions qui en effectuent la percep
tion. Mais la somme a ~jouter de 
ce chef ne pent, dans aucun cas, 
exceder la valeur d'un vingtfome de 
franc (cinq centimes). 

Correspondence to 
aon.Union countries. 

V. 

. Correspondance ai,ec les Pays Etran
gers a l' union. 

Les Offices de l'U nion qui ont des 
relations avoo des pays etrangers 
a l'Union fournissent aux autres 
Offices de l'Union la liste de ces 

Countries ! 2-5 I ~O I ~ 
of the Union. /centimes.· centimes. centimes. 

Peru ........ _ .. 15 centaYos 2 centavos 1 centa"'f"o. 
Persia ......... :7 shahis ... 3 shahis ... 1 shahi. 
Port u gal and:50 reis .... 20 reis .... 10 reis. 
Portu guesel 
Colonies, ex-
cept Portu. 
guese India. . 

Portuguese In.•2 tangas .. 10 reis .... 5 reis. 
dia. 

Russia ......... 10 kopeks. 4 kopeks .. 2 kopeks. 
Salvador ....... 5 centavos 2 centavos 1 centavo 

of a peso. of a peso. of a peso. 
Siam ........... 7¼ '.':tts .... 13 a!.ts ..... ~½ .. atts. 
Sweden ........ ,20 ore ..... ,10 ore .....• ore. 
Turkey ········[40paras ... i211paras ... 10 paras. 
Uruguay ...... 5 centavos 2 centavos 1 centavo 

I 

of a pias.; of a pias• of a pias• 
tre. I tre. tre. 

. I 

2.-In case of change in the 
monetary system of any one of the 
above. mentioned countries, the Ad
ministration of that country must 
come to an understanding with the 
Sl"'iss Postal Administration in 
order to modify the above equiva
lents; it devolves upon the latter 
Administration to give notice of 
this modification to all the other 
offices of the Union through the 
intermediary of the International 
Bureau. 

3.-A.ny Administration has the 
right to have recourse, if it deems 
it necessary, to the understanding 
provided for in the preceding par
agraph, in case of an important 
modification in the value of its 
money. 

4.-The monetary fractions re
sulting either from the complement 
of the charge applicable to insuf
ficiently prepaid articles, or from 
the fixing of the rates on articles 
exchanged with countries foreign 
to the Union, or from the combi
nation of the Union rates with the 
surtaxes contemplated by Article 
5 of the Convention, • may be 
rounded off by the Administrations 
which levy the rates. But the sum 
~o be added on this account must, 
m no case, exceed the value of one
twentieth of a franc (five centimes). 

V . 

Correspondence with Countrie.<s Fot·
eign to the 'Cnion. 

The Offices of the Union which 
have relations with countries for
eign to the Union, furnish t-0 the 
other Offices of the Union a list of 
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pays, avec !'indication des condi
tions d'envoi auxquelles les corre
spondances sont soumises dans 
les relations dont il s'agit. 

VI. 

Application des Timbres. 

1.-Les correspondances origi
naires· des pays de l'Union sont 
frappees d'un timbre indiquant le 
lieu d'origine• et la date du depot a 
la poste. 

2.-A l'arrivee, le bureau de des
tination applique son timbre a date 
au verso des lettres et au recto des 
cartes postales. ' 

3.-L'application des timbres sur 
les correspondances deposees sur 
les paquebots dans les bo'ites mo
biles on entre Jes mains des com
mandants, incombe, dans les cas 
prevus par le paragraphe 3 de 
!'article 11 de la Convention, a 
}'agent des postes embarque on, 
s'il n'y en a pas, au bureau de poste 
auquel ces correspondances sont 
livrees. 

4.-Les correspondances origi
naires des pays etrangers a l'U nion 
sontfrappees, par l'Officede l'Uni
on qui les a recuellies, d'un timbre 
indiquant le point et la date d'en
tree dans le service de cet Office. 

5.-Les correspondances non 
affranchies ou insuffisamment af. 
franchiessont,en outre,frappeesdu 
timbre T (taxe a payer), dont !'ap
plication incombe a l'Office du 
pays d'origine s'il s'agit de corre
spondances originaires de l'Uuion, 
et a l'Office du pays d'entree s'il 
s'agit de correspondances origi
naires des pays etraugers a l'U nion. 

6.-Les euvois a remettre par ex
pres sont frappes d'un timbre 
portant en gros caracteres le mot 
,,Expres". Les Administrations 
sont toutefois autorisees a rempla
cer ce timbre par une etiquette 
imprimee ou par une inscription 
manuscrite et soulignee en crayon 
de conlenr. 

7.-Tout objet decorrespondance 
ne portant pas le timbre T est con
sidere comme affranchi et traite en 
consequence, sauf erreur evidente. 

those countries, indicating the con
ditions of transmission to which the 
articles are subject in the relations 
in question. 

VI. 

Application of Stamps. 

1.-Articles originating in COUil· .AEplication of poet 
tries of the Union are impressed mar ·s. 

with a stamp indicating the place .At place of origin. 

of origin and the date of posting. 

2.-0n arrival, the office of des- At destination. 
tination impresses its date stamp 
on the back of letters and on the 
front of post-cards. 

3.-Theimpression of the stamps on ships. 

on articles deposited on board ves-
sels in the movable boxes, or in 
the hands of the commanders, de-
volves, in the cases contemplated 
by paragraph 3 of Article 11 of the 
Convention, on the postal agent on 
board, or if there be none, on the 
post-office to which the articles are 
delivered. • 

4.-Articles originating in COUil· From non-Union 
tries foreign to the Union are iJp- oonntrlea. 

pressed by the Office of the Union 
which first receives them, with a 
stamp indicating the place and 
date of entry into the service of 
that Office. 

5.- Unpaid or insufficiently pre- Lacking payment. 
paid articles are, in addition, im-
pressed with the stamp T (tax to 
be paid), the application of which 
devolves upon the office of the 
country of origin in the case of 
articles originating in the Union, 
and upon the Office of the country 
of entry in the case of articles origi-
nating in countries foreign to the 
Union. 

6.-Articles to be delivered by Special delivery. 
special carrier are impressed with 
a stamp showing in large letters 
the wort!" Expres". The Adminis-
trations are, however, authorized 
to substitute for this stamp a 
printed label or a written inscrip-
tion underscored with a colored 
pencil. 

7.-Every article of correspond- l'ailuretomarknon
ence which does not bear the stamp payment. 

T is considered as prepaid and 
treated accordingly~ unless there 
be an obvious error. 
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VII. 

Indication du Nombre de Ports. 

Rates levied to be 1.-Lorsqu'une lettre ou tout 
marked. autre objet de correspondance est 

passible, en raison de son poids, 
de plus d'un port simple, l'O~ce 
d'origine ou d'entree dans l'Umon, 
suivant le cas, indique, a !'angle 
gauche superieur de la suscription, 
en chiffres ordinaires, le nombre 
des ports peivus· ou a percevoir. 

Not on fully paid 2.-Cette mesure n'est pas de 
matter. rigueur pour les correspondances 

dument affranchies. 

VIII.. 

Ajfranchissement 1 nsuffiaant. 

Markinginsufficient 1.-Lorsqu'un objet est insuffi-
payment. samment atfranchi au moyen de 

timbres-poste, !'Office expediteur 
indique en chiffres noirs, apposes 
a c6te des timbres-poste, le mon
tant de l'insuffisance en l'expri
mant en francs et centimes. 

Doubleratecharged. 2.-D'apres cette indication, le 
bureau d'echange uu pays de des
tination taxe l'objet au double de 
l'insuffisance constatee. 

Invalid stamps. 

Return rooeipts. 

Form. 
Po,t, p. 1148. 

3.-Dans le cas oil ii a ete fait 
usage de timbres-poste non vala
bles pour l'afl'ranchissement, il 
n'en est tenu aucun compte. Cette 
circonstance est iudiquee par le 
chifl're zero (0) place a cbte des 
timbres-poste. 

IX. 

Avis de Reception. 

1.-Les envois dont l'expediteur 
demande un avis de reception doi
vent porter !'annotation tres ap
parente: ,,Avis de reception" ou 
l'empreinte d'un timbre portant: 
A.R. 

2.-Les a vis de reception doivent 
etre etablis par les bureaux de des
tination sur une formule couforme 
on analogue au modele A ci-an
nexe, et transmis par ces bureaux 
aux bureaux d'origine, charges de 
les faire parvenir aux expediteurs 
des envois anxquels ils se rap
portent. Les avis de reception 
doivent etre formules en fran':ais 
ou porter une traduction subline• 
aire en cette langue. 

VII. 

Indication of the Number of Rates. 

1.-When a letter or other article 
of correspondence is liable, by rea
son of its weight, to more than a 
single rate of postage, the Office of 
origin or of entry into the Union, 
as the case may be, indicates in the 
upper left-hand corner of the ad
dress, in ordinary figures, the num
ber of rates levied or to be levied. 

2.-This treatment is not re
quired for fully prepaid articles. 

VIII. 

Insufficient Prryayment. 

1.- When an article is insuffi
ciently prepaid by means of post
age-stamps, the dispatching Office 
indicates, in black figures placed 
at the side of the postage-stamps, 
the amount of the deficiency, ex
pressing it in francs and centimes. 

2.-According to this indication, 
the exchange office of the country 
of destination charges the article 
with double the deficiency as indi
cated. 

3.-In case use has been made 
of postage-stamps not valid for 
prepayment, no account is taken 
of them. This circumstance is in
dicated by a cipher (0) placed at 
the side of the postage-stamps. 

IX. 

Return- .Receipts. 

1.-Articles for which the sender 
requests a return receipt must be 
marked very clearly: "A vis de 
reception" (Return-Receipt) or be 
stamped with the letters: A. R. 

2.-The Return-Receipts mnstbe 
prepared by the offices of destina
tion on a form conforming or 
analogous to the Form A appended 
hereto, and transmitted by those 
offices to the offices of origin 
whose duty it is to deliver th~ 
receipts to tl1e senders of the arti
cles to which they relate. Return
Receipts must be formulated in 
French or bear au interlinear trans
lation in that language. 
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X. 

Feuilles d' A vis. 

1.-Les feuil1es d'avis accom
pagnant les dep?ches echangees 
entre deux Administrations de 
l'Union sont conformes au modele 
B joint au present Reglement. 
Elles sont placees sous des en
veloppes de couleur portant dis
tinctemeut !'indication ,,Feuille 
d'avis "· 

Dans les relations par mer qui, 
bien que periodiques et regulieres, 
ne comportent pas d'echange quo
tidien ou a jour fixe, les bureaux 
expediteurs doivent numeroter 
leurs feuilles d'a.vis d'apres une 
serie annuelle par chaqne bureau 
d'origine et pour chaque bureau de 
destination, eninentionnant autant 
que possible, sur Ia feuille d'avis, 
le nom du paquebot ou du bati
ment qui emporte la depeche. 

2.-Les objets recommandes sont 
inscrits au tableau n° 1 de la feuille 
d'avis avec les details suivants: 
le nom du bureau d'origine et le 
numero d'inscription de l'objet a 
ce bureau, ou: le nom du bureau 
d'origine, le nom du destinataire 
·et le lieu de destination. 

Dans Ia colonne ,,Observa
tions", la mention ,,Remb." est 
ajoutee en regard de !'inscription 
des envois recommandes greves de 
rem boursement. 

Les envois a faire remettre par 
expres sont inscrits en nombre au 
tableau I de 1a fouille cl'a.vis. 

Les avis de reception sont in
scrits au tableau precite, soit iu
dividuellement, soit en bloc, 
suivant que ces avis sont plus on 
moins nombreux. 

La partie de la feuille d'avis inti
tulee,, l{ecommandations d'office" 
est destinee it recevoir l'inscription 
des bulletins de verification, des 
lettres de service ouvertes adres
sees par le bureau d'echange i\ son 
eorrespondant ainsi que des com
nmnications du bureau expediteur. 

3.-Lorsque le nombre des objets 
recommandes expedies habi tuelle
ment d'un bureau d'echange a un 
autre le comporte, ii pent etre fait 
usage cl'une liste speciale et de
tachee, pour remplacer le tableau 
n° I de la feuille d'avis. 

X. 

Letter Bills. 

1.-The Letter bills accompany
ing the mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are in conformity with the Form 
B appended to the present Regu
lations. They are placed in colored 
envelopes bearing distinctly the 
indication ,,Fenille d'avis" (Letter 
Bill). 

In the intercourse by sea which, 
although periodical and i·egnlar, 
does not allow a daily exchange 
or an exchange on a fixed day, the 
dispatching offices must number 
their Letter Bills in an annual 
series for each office of origin and 
for each office of destination, stat
ing as far as possible, on the Let
ter Bill, the name of the steamer 
or vessel which carries the mail. 

2.-The registered articles are 
entered in Table No. I of the Let
ter Bill, with the following de
tails: The name of the office of 
origin, and the number given to 
the article at that office;. or, the 
name of the office of origin, the 
name of the addressee and the 
place of destination. 

In the column "Observations," 
the indication "Remb." is added 
opposite the entry of each reg
isteret.l article marked with trade 
charges. 

Articles to be delivered by spe
cial carrier are enterell by number 
iu table No. I of the Letter Bill. 

Retum receipts are entered in 
said Table, either individually or 
collectively, according ns they are 
more or less numerous. 

ThepartoftheLetter Bill headed 
"Recommamlations d'otlice '' (Offi
cial registrations) is intended for 
the entry of the BuUetius of veri
fication, open letters relating to 
the service addressed by the office 
of exchange to its corresponding 
office, as well as communications 
from the dispatchingoffice. 

Letter bills. 
Po,t, p.1150. 

Sea mails. 

Registered articles 

3.- ,vhen the number of regis- . Separate registered 

tered articles usually dispatched hsts. 

from one office of exchange to the 
other requires it, a special and 
separate list may be used to take 
the place of Table No. I of the 
Letter Bill. 
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Closed mails. 

Number of pack
ages, etc. 

Other details. 

Bill with noarticles. 

Closed mails on 
merchant ships. 

Registered articles. 
Special packages. 

Le nombre des envois recom
man<les inscrits sur cette liste et 
le nombre de paquets ou de sacs 
qui renferment ces envois doivent 
etre portes sur la feuille d'avis. 

4.-Au tableau n° II on inscrit, 
avec les details que ce tableau 
comporte, les depf!ches clos.es in
serees dans l'envoi direct auquel 
la feui11e d'avis se rapporte. 

5.-On indique, a l'angle droit 
superieur de la feuille d'avis, le 
nombre de paquets ou de sacs de
taches . dont se compose chaque 
expedition pour une meme desti
nation. 

6.-Lorsqn'il est juge necessaire, 
pour certaines relations, de creer 
d'autres tableaux ou rubriques sur 
la feuille d'avis, la mesure pent 
etre realisee d'un commun accord 
entre les Administrations interes
sees. 

7.-Lorsqu'un bureau d'echange 
n'a aucun objet a Ii vrer a un bureau 
correspondant, il n'en doit pas 
moins envoyer, dans la forme or
dinaire, une depeche qui se com
pose uniquement de la feni1le 
d'avis. 

8.-Quand des depeches closes 
sont con:fiees par une Administra
tion a une autre, pour etre trans
mises au moyen de batiments de 
commerce, le nombre de lettres ou 
antres objets est indique a la 
feuille d'avis ou sur l'adresse de 
ces depeches. 

XI. 

Transmission des Objets Recom
mandes. 

1.-Les objets recommandes, les 
a vis de reception, les envois expres 
et, s'il y a lieu, la liste speciale pre
vne au paragraphe 3 de l'article X, 
sont reunis en un paquet distinct, 
qui doit etre convenablement enve
loppe et cachete de maniere :\ en 
preserver le contenu. 

Position of pack
ages. 2.-A cepaquet est attache exte

rienrement, par nu croise de ficelle, 
l'enveloppe speciale contenant la 
feuille d'avis. Le paquet est en
suite place an centre de Ia depeche. 

Entry on letter bill. 3.-La presence,dans la depeche, 
d'un paquet d'objets recommaudes 
clout la description est faite sur la 
liste speciale mentionnee au para-

The number of registered arti
c1es entered on that list and the 
number of packages or sacks con
taining .those articles must be 
entered on the Letter Bill. 

4.-In Table No. II are entered, 
with the details which this Table 
requires, the closed mails contained 
in the direct mail to which the 
Letter Bill relates. 

5.-The number of separate 
packages or sacks composing each 
mail for one and the same desti
nation is indicated in the upper 
right-hand corner of the Letter 
Bill. 

6.-When it is deemed neces
sary, for certain relations, to make 
other Tables or headings in the 
Letter Bill, the measure may be 
accomplished by mutual agreement 
between the Administrations in
terested. 

7 .-When an office of exchange 
has no article to forward to a cor
responding office, it must never
theless dispatch a mail in the usual 
form composed solely of the Letter 
Bill. 

8.-When closed mails are en
trusted by one Administration to 
another, to be conveyed by means 
of merchant vessels, the number 
of letters or other articles is indi
cated in the Letter Bill or on the 
address of the mails. 

XI. 

Transmission of Registered Arti
cles. 

1.-Registered articles, Return
Receipts, express articles, and, it" 
there be one, the special list men
tioned in paragraph 3 of Article X 
are placed toge.ther in a separat~ 
package, which must be suitably 
enclosed and sealed so as to pre
serve its contents. 

2.-:-To the outside of this pack
age 1s attached, by a string tied 
cross'Y'i~e, the special envelope 
contammg the Letter Bill. The 
package is then placed in the cen
ter of the mail. 

3.-The presence in the mail of 
a package of registered articles 
the description of which is "iveJ 
on the special list mention~ in 
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graphe 1 er ci-dessus, doit etre an
noncee par l'application, en tete de 
la feuille d'avis, soit d'une annota
tion speciale, soit de !'etiquette ou 
du timbre de recommandation en 
usage dans le pays d'origine. 

4.-Il est enteudu que le mode 
d'emballage et de transmission des 
objets recommandes, prescrit par 
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, 
s'applique seulement aux relations 
ordinaires. Pour les relations im
portantes, il appartient aux Ad
ministrations interessees de pres
crir<', d'un commun accord, des dis
positions particulieres, sous re
serve. dans Pun com me dans l'autre 
cas, des mesures exceptionnelles a 
prendre par les chefs des bureaux 
d'echange, lorsqu'ils ont a assurer 
la transmission d'objets recom
mandes qui, par leur nature, leur 
forme ou leur volume, ne seraient 
pas susceptibles d'etre in seres dans 
la depeche. 

Toutefois, Jes bureaux d'echange 
expeditflurs indiquent en tete de 
la feuille d'avis, le cas echeant, le 
nombre des objets recommandes 
qui se trouvent dans la depeche en 
dehors du paquet ou sac special, 
parmi les correspondances ordi
naires, et font figurer snr les listes, 
dansla colonne ,,Observations'•,Ia 
mention ,, en dehors '' en regard de 
!'inscription de chacun de ces 
objets. 

Cenx-ci sont antant qne possible 
rennis en paquets ficeles munis 
d'nne etiquette portant, en carac
teres apparents, les mots,,Recom
mandes en dehors" precedes d'nn 
chiffre indiqnant le nombre d'objets 
que contient chaque paquet. 

5.-Les avis de reception sont 
places dans une enveloppe par 
!'office distributeur des objets re
commandes anxquels ces avis se 
rapportent. Ces enveloppes re
vetues de la mention: ,, A vis de 
reception; Bureau de poste de ... 
(Pays) ... '' sont soumises aux 
formalites de la recommandation 
et acheminees sur leur destination 
comme des objets recommandes 
ordinaires. 

paragraph 1 above, must be an
nounced by placing at the head of 
the Letter Bill, eitl1er a special 
entry or the registration label or 
stamp in use in tl1e country of ori
gin. 

4.-It is understood that the 
mode of wrapping up and forward
ing registered articles prescribed 
by paragraphs 1 and 2 above, ap
plies only to ordinary relations. 
For important relations it apper
tains to the Administrations inter
ested to prescribe, by mutual 
agreement, special arrangements, 
subject, in the one case as in the 
other, to exceptional measures to 
be taken by the chiefs of the ex
change offices, when they have to 
ensure the transmission of regis
tered articles which, from their 
nature, f<:1rm, or bulk, could not be 
inserted in the mail. 

In such case, however, the dis
patching exchange offices indicate 
at the head of the Letter Bill the 
number of registered articles con
tained in the mail outside the spe
cial package or sack, among the 
ordinary correspondence, and enter 
on the lists, in the column" Obser
vation", the words "en dehors" 
("outside") opposite tl1e entry of 
each of those articles. 

These articles are placed to
gether, as far as possible, in pack
ages tied with a string, having 
labels attached bearing, in plain 
characters, the words "Recom• 
mandes en dehors" (registered out
side) preceded by figures indicat
in:.,r the number of articles con
tained in each package. 

5.-The Return - Receipts are 
placed in an envelope by the office 
deliveriug the registered articles 
to which the receipts relate. These 
envelopes hearing the inscription: 
"Avis de recf"ption; Bureau deposte 
de . . . (Pays) ... " (Return-re
ceipt; Post office of ... (country) 
... ) are subjected to the formali
ties of registration, and dispatcl1ed 
to their rlestination as other regis
tered articles. 

1111 

Wrappings. 

Return receipts. 
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XII. XII. 

Indemn-ite pour la Perte d'un Envoi Indemnity for the loss of a Regis 
.Recommande. tered Article. 

Reimbursement 
losses. 

of Lorsque l'indenmite clue pour la 
perte d'un envoi recommande a ete 
payee par une Administration pour 
le compte d'une autre Administra
tion, reudue responsable, celle-ci 
est fonue d'en rembourser lemon
tant dans le delai de trois mois 
apres avis du paiement. Ce rem
boursement s'eft'ectue, soit au 
moyen d'un mandat de poste ou 
d'une traite, soit en especes ayant 
cours dans le pays crediteur. Lors
que le remboursement de l'indem
nite comporte des frais, ils sont 
tonjours a la charge de l'Office de
biteur. 

XIII. 

Confection des Depeches. 

Making up mails. 
Separation. 1.-En regle generale, les objets 

qui composent Jes depeches doivent 
etre classes et enliasses par nature 
de correspondances, en separant 
Jes objets affranchis ·des objets non 
.ou immffisamment affranchis. 

Packages. 

Sealed sacks. 

Notice of special 
delivery articles. 

Labela. 

2.-Toute depeche, apres avoir 
ete ficelee, est enveloppee de papier 
fort en quantite suffisante pour 
eviter toute deterioration du con
tenu, puis ficelee exterieurement 
et cachetee a la cire ou au moyen 
d'un cachet en pa pier gomme, avec 
Pempreinte du cachet du bureau. 
Elle est nmnie d'une suscription 
imprimee portant, en petits carac
teres, le IIOJD du bureau expediteur 
et, en caracteres plus forts, le nom 
du bureau destiuataire: ,, de ... 
pour ... " 

3._;Si le volume de la depeche 
le comporte, elle est renfermee 
dans un sacconvenablernent ferme, 
cachete OU plombe et etiqnete. 

4.-Les paquets ou sacs renfer
mant des envois ~t remettre par 
expres doivent porter exterienre
ment une designation signalant 
ces objets a !'attention des agents 
postaux. 

5.-Lorsqu'il est fait usage d'eti
qnettes en papier, elles doivent 
etre collees snr des planchettes. 

When the indemnity due for the 
loss of a regisfored article has been 
paid by one Administration, on 
behalf of another Administration 
which is responsible, the latter 
Administration is obliged to reim
burse the amount within a period 
of three months after having been 
advised of the payment. This re
imbursement is made either by 
means of a money-order, or a draft, 
or in specie current in the creditor 
country. When the reimburse
ment of the indemnity involves 
expenses, they are invariably 
borne by the debtor Office. 

XIII. 

Making up the Mails. 

1.-As a general rule, the arti
cles of which the mails consist 
must be classified and put up in 
bundles according to the nature of 
correspondence, separating the 
prepaid articles from those unpaid 
~r insufficiently prepaid. 

2.-Every mail, after having been 
tied with a string, is enclosed in 
strong paper of sufficient quantity 
to prevent any injury to the con
tents, then tied again with a string 
on the outside and sealed with wax 
or by means of a gummed paper 
label bearing an impression of the 
seal of the office. The mail is fur
nished with a printed address 
bearing, in small characters, the 
name of the disnatching office 
and, in larger characters, th~ 
name of the office of destination: 
"From . . . for . . . ." 

3.-If the size of the mail re
quires it, it is placed in a sack 
properly closed, sealed with wax 
or with lead, and labeled. 

~--:--The packages or sacks con
tammg express articles sent must 
bear on the outside an indication 
directing tqe attention of the post
al employes to these articles. 

5.-If paper labels are used they 
must be pasted on blocks. 
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6.-Le poids de chaque sac ne 
doit pas depasser 40 kilogrammes. 

7.-Les sacs doivent etre ren
voyes vides au bureau expediteur 
par leprochain courrier, saufautre 
arrangement entre les Offices cor
respondants. 

XIV. 

Verification des Depeches. 

1.-Le bureau d'echange qui 
r~oit une depeche coustate si les 
inscriptions snr I a feuille d'avis et, 
s'il ya lieu, sur 1a liste des objets 
recommandes, sont exact{'ls. 

Les depeches doiventet.re livrees 
en bon etat. Cependant, la recep
tion d'une depeche ne pent pas 
etre refusee a cause de f'On mauvais 
etat. S'il s'agit d'une depeche 
pour un autre bureau que celni qui 
en a pris Jivraison, elle doit etre 
emballee de nouveau, tout en con
servant, autant que possible, l'em
ballage original. Le rem ballage 
est precede de la verification du 
contenu, s'il est a presumer que 
celni-ci n'est pas reste intact. 

2.-Lorsqne le bureau d'echange 
reconnait des errenrs on des omis
sions, il opera immediatement les 
rectifications necessaires snr Jes 
feuilles on Iistes, en ayant soin de 
biffer, d'un trait de plume, les 
indications erronees de maniere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3.-Ces rectifications s'effectuent 
par le concours de deux agents. 
A moimi d'uneerreurevidente,elles 
prevalent sur la declaration origi
nale. 

4_-Un bulletin tle verification, 
conforme au modele C annexe au 
present Reg'lement, est dresse par 
le bureau destinataire et envoye 
sans delai, sous recommandation 
d'office, au bureau expediteur. En 
meme temps, un duplicata du bul
letin de verification est envoye par 
le bmeau destinataire t\ l' Adminis
tration dont relcve le bureau expe
diteur. 

Dans le cas prevu au paragraphe 
1 du present article, nne copie du 
bulletin de verification est inseree 
dans la depeche remballee. 

6.-No sack may exceed 40 kilo
grams in weight. 

7.-The sacks must be returned 
empty to the dispatching office by 
the next mail, unless there be 
another arrangement between the 
corresponding offices. 

XIV. 

Verification of the Mails. 

Weight. 

R,eturn of sacks. 

1.-The office of exchange which Verification of 
receives a. mail ascertains whether mails. 

the entries on the Letter Bill and 
on the list of registered articles, if 
there be one, a.re correct. 
- The mails must be delivered 
in good condition. Nevertheless 
the receipt of a mail can not be 
refused on account of its bad con
dition. If it is a mail for another 
office than that which has received 
it, it must be packed anew, pre
serving however, as far as possi
ble, the original packing. The 
repacking is preceded by a verifi
cation of the contents, if 1here is. 
reason to presume that they have 
not remained intact. 

2.- When the office of exchange Corrections of er• 
detects errors or omissions, it im- rors. 
mediately makes the necessary 
corrections on the Letter Bills or 
lists, taking care to strike out the 
erroneous entries by the stroke of 
a pen, in such a manner as to leave 
the original entries legible. 

3.-These corrections are made Acceptantt. 

with the concurrence of two offi-
cers. Except in the case· of an 
obvious error, they are accepted 
in preference to the original state-
ment. 

4.-A Bullt:'ttin of verification, Bulletin of rnrifiu. 
in conformity with the Form C tion. 
annexed to the present Regula- Post, p. 1154. 

tions, is prepared by the receiving 
office and sent without delay, un-
der, official registration, to the 
dispatching office. At the same 
time a duplicate of the Bulletin 
of verification is sent by the re-
ceiYing- office to the Administra-
tion to which the dispatching office 
belongs. 

In the case contemplated in par- Supra. 
agraph 1 of the present Article, a 
copy of the Bulletin of verification 
is inserted in the repacked mail. 
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Return of Bulletin. 5.-Le bureau expediteur, apres 
examen, renvoie le bulletin avec 
ses observations, s'il y a lieu. 

Reportoferrorsand 6.-En cas de manque d'une de-
irregularities. peche, d'un objet recommande, de 

la feuille d'avis ou de la liste spe
ciale, le fait est constate immedi
atement dans la forme voulue par 
deux agents du bureau d'echange 
destinataire, et porte a la connais
sance du bureau d'echange expe
diteur au moven du bulletin de 
verification. Si le cas le comporte, 
ce dernier bureau pent, en outre, 
etre avise par telegramme aux 
frais de !'office expediteur du tel~
gramme. 

Responsibility for 7.-En cas de perte d'une de-
lossee. peche ~lose, les offices intermedi

aires sont rendus responsables des 
objets recommandes(1ue renfermait 
la depeche, dans les limites de !'ar
ticle 8 de la Convention, a condi
tion que la non-reception de cette 
depeche leur ait ete signalee ans
sitot que possible. 

Failure to send bu!- 8.-Lorsque le bureau destina
le~in evide!'ce of re- taire n'a pas fait parvenir par le 
ee1pt of mail. • • b "d" premier courner au ureau exp1:: 1-

teur un bulletin de verification, 
constatant des erreurs ou des irre
gularites quelconques, !'absence de 
ce document vant comme accuse 
de reception de la depeche et de 
son contenu, jusqu'a preuve du 
contraire. 

xv. 
Conditionnement des Objets Recom-

Registered articles. mandes. 

Addresses forbid
den. 

Form.etc. 

Label. 

Poat, p. 1156. 

1.-Les objets de correspondance 
adresses sous des initiales et ceux 
qui portent une adresse ecrite au 
crayon ne sont pas admis a la re
commandation. 

2.-Aucune condition speciale 
de forme ou de fermeture n'est exi
gee pour les objets recommandes. 
Chaque Office a la faculte d'ap
pliquer aces envois les regles eta
blies dans son service interieur. 

3.-Lesobjets recommandes rloi
vent porter une etiquette conforme 
OU analogue au modele D annexe 
au present Reglement, avec !'indi
cation du uom du bureau d'origine 
et du numero d'ordre sous let1uel 
l'envoi est inscrit dans le registre 
de ce bureau. 

5.-The dispatching office, after 
examination, returns the Bulletin 
with any observations to which it 
may give rise. 

6.-In case of the failure of a 
mail, of a registered article, of the 
Letter Bill, or of the special list, 
the fact is immediately authenti
cated, in the manner prescribed, by 
two officers of the receiving ex
change office, and reported to the 
dispatching exchange office by 
means of a Bulletin of verification. 
If the case requires it, the latter 
office may also be advised thereof 
by telegram at the expense of the 
office which sends the telegram. 

7.-In case of the loss of a closed 
mail, the intermediary offices be
come responsible for the registered 
articles contained in them ail, within 
the limits of Article 8 of the Con
vention, provided the non-receipt 
of that mail has been reported t,o 
them as soon as possible. 

8. In case the receiving office 
has not ~orwar~ed, by the first mail, 
to the d1spat,chmg office a Bulletin 
of verification reporting errors or 
irregularities of any kind, the ab
sence of that document is to be re
garded_ as eviden~e of the receipt of 
the mall and of its contents, until 
the contrary is proved. 

XV. 

Conditions applicable to Registered 
Articles. 

1.-Articles of correspondence 
addressed under initials and those 
which bear an address written in 
pen<:il are not admitted to regis
trat10n. 

2.-No srecial condition of form 
?r fa..'ltening is prescribed for reg-
1sterf:d articles. Each Office has 
the right to_ apply to such articles 
the reg:ulat10ns established in its 
domestic serYice. 

3.-He~stered articles should 
bear a label in conformity with or 
analogous to Form D annexed to 
the present Regulations, indicating 
the name of the office of origin and 
the nu_mb~r of order under which 
the article 1s entered on the records 
of that office. 
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Toutefois, ii est permis aux Ad
ministrations <lout le regime inte
tieur s'oppose actuellement a l'em
ploi des etiquettes, d'ajonrner la 
mise li execution de cette mesure 
et de continuer a employer des tim
bres pour la designation des objets 
recommandes. 

4.- Les envois recommandes 
greves de remboursement doivent 
litre revetus d'une annotation ma
nuscrite, d'une empreinte de tim
bre ou d'une etiquette portant le 
mot: ,, Remboursement". 

5.-Les envois recommandes non 
affranchis ou immffisamment af
franchis sont transmis aux desti
nataires sans taxe, mais le bureau 
qui r~it un envoi dans ces condi
tions est tenu de signaler le cas a 
son Administration, afin qu'elle en 
informe l' Administration dont re
leve le bureaud'origine. CetteAd
ministration procede d'apres Jes 
:regles suivies dans son service in
t.erienr. 

XVI. 

Carte& Postales. 

1.-Les cartes postales doivent 
etre expediees a decouvert. Le 
rect.o est reserve aux timbres d'af
franchissement, aux indications 
relatives au service postal (recom
mande, a vis de reception, etc.) et a 
l'adresse du destinataire, laquelle 
pent etre ecrite a la main OU figurer 
sur une etiquette collee n'excedant 
pas deux centimetres sur cinq. 

J<~n outre, l'expediteur a la faculte 
d'indiquer au rect.o ou au verso son 
nom et son adresse, soit par ecrit, 
soit au moyen d'un timbre, d'une 
gritfe ou de tout autre procede ty
pographique. 

Des vignettes on reclames pen
vent etre imprimees sur le verso. 

A !'exception des timbres d'af
franehissement et des etiquettes 
mentionnees an 1 r alinea et au 
paragraphe 6 du present article, ii 
est interdit dejoindre ou d'attacher 
aux carteSJ)()stales des objetsf1uel
COD(Jues. 

2.-Les cartes postales ne pen
vent exceder les dimensions sui
vantes: longueur, 14 centimetres; 
largeur, 9 centimetres. 

3.-.Autant que possible, Jes car
tes postales emises specialemeut en 

Nevertheless, Administrations 
whose domestic regulations do not 
at present authorize the use of 
labels, are permitted to defer the 
execution of this measure and to 
continue the use· of stamps for 
designating registered articles. 

4.-Registered articles marked Trade charges to 
with trade charges must bear a collect. 

manuscript inscription, the impres-
sion of a stamp, or a label bear-
ing the word: . "Remb<>ursement" 
\C. 0. D.). 

5.-Unpaid or insufficiently pre- ~npai!1 and short 
paid registered articles are for- prud articles. 

warded to the addresses without 
charge, but the office which re-
ceives an article under these con-
ditions, must report the case to 
its Administration, in order that 
that Administration may advise 
the ..Administration to which the 
office of origin belongs. That Ad-
ministration proceeds according to 
the Regulations in force in its do-
mestic service. 

XVI. 

Post-cards. 

1.-Post-cards must be forward
ed without cover. The front is re-

. served for the stamps for prepay
ment, for indications relating to 
the postal service (registered, Re
turn-receipt, etc.) and for the ad
dress of the addressee, which may 
be in manuscript or be given on a 
label pasted on the card, not ex
ceeding two centimeters by five. 

Moreover, the sender bas the 
option of indicating bis name and 
address on the front or on the back 
either in writing, or by means of a 
stamp, autograph stamp, or by auy 
other typographical process. 

Engravings or advertisements 
may be printed ou the back. 

Except stamps for prepayment 
and the labels mentioned in para
graph 1 and paragraph 6 of the 
present Article, it is forbidden to 
join or attach to post-cards any 
articles whatsoever. 

2.-Post-cards may not exceed 
the following dimensions: length, 
14, centimeters; breadth, 9 centi
meters. 

3.-As far as possible, post-cards 
issued specially for circulation 

Postal cards. 

General provisions . 

Diinensions. 

Inscription. 
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Sti,.mp. 

Return carde. 

Adclress on reply. 

Prepayment limited 
to country or origin. 

Private cards. 

vue de la circulation dans l'U nion 
postale doivent porter, au recto, en 
langue fran-;aise ou avec traduc
tion sublineaire en cette langue, 
le titre suivant: 

CARTE POST.A.LE. 

Union Postalc Univcrscllc. 

(Cote reserve a l'adresse.) 

4.-Le tim bre-poste representant 
l'affranchissement figure a l'un des 
angles superieurs du recto; il en 
est de meme du timbre supplcmen
taire qui pourrait etre ajoute. 

• 5.-En regle generale, les cartes 
postales avec reponse payee doi
vent presenter, au recto, comme 
titre imprime, sur la premiere par
tie: ,, Carte postale avec reponse 
payee"; sur la seconde partie: 
,, Carte postale-reponse ". Les 
deux parties doivent d'ailleurs 
remplir, chacune, les autres condi
tions imposees a la carte postale 
simple; elles sont repliees l'une sur 
l'autre et ne peuvent etre fermees 
d'une maniere quelconque. 

6.-Il est loisible a l'expediteur 
d'une carte postale avec reponse 
payee d'indiquer son nom et son 
adresse au recto de la partie ,, Re
ponse ", soit par ecrit, • soit en y 
collant une etiquette. 

7.-L'affranchissemeutde la par
tie,! Reponse" aumoyen du timbre
poste du pays qui a emis la carte 
n'est valable que si elle est expe
diee ~'t destination de ce pays. Dans 
le cas contraire, elle est soumise a 
la taxe des lettres non affranchies. 

8.-Les cartes postales simples 
et celles avec reponse payee, ema
nant de l'industrie privee, sont 
admises a la circulation interna
tionale pourvn qne la legislation 
du pays d'origine le permette et 
qu'elles soient conformes, au moins 
en ce qui concerne le format ct la 
consistance du papier, aux cartes 
postales emises par l'Office des 
postes d'origine. 

Cards treated as let
tel'!!. 

9.-Les cartes postales ne rem
plissant pas, quant aux dimen
sions, a la forrne exterienre, etc., 
Ies conditions imposees par le pre
sent article a cette categorie d'en
vois, soot trait.ees comme lettres. 

within the Postal Union must hear 
on the front, in the French lan
guage or with an interlinear trans
lation in that language, the follow
ing title: 

POST-CARD. 

Universal Postal Union. 

(Side reserved for the address.) 

4.-The postage-stamp. repre
senting prepayment is placed in 
one of the upper corners of the 
front; the same applies to any ad
ditional stamp which may be at
tached. 

5.-As a general rule, post-cards 
with paid reply must bear on the 
front, as printed title, on the first 
half: "Post-card with paid reply"; 
on the second half: '' Reply Post
Oard." Each of the two halves 
must also comply with the other 
conditions prescribed for the single 
post-card; they ,ire folded one over 
the other and must not be closed 
in any manner whatsoever. 

6.-The sender of a post-card 
with paid reply may indicate his 
name and address on the front of 
the "reply half", either in writing 
or by pasting a label on it. 

7.-Tbe prepayment of the "re
ply halt" by means of the postage
stamp of the country which issued 
the card is valid on]y when for
warded to a destination in that 
~ount~y. In the contrary case, it 
1s sub.1ect to the rate applicable to 
unpaid letters. 

8.-Single post-cards and post
ca~·ds with p~id reply, issued by 
private establishments, are admit
ted to international circulation 
provided the legislation of th~ 
country of origin allows it and if 
they be in conformity with the 
post-cards issued by the Post-Office 
of t~at _country, at'least as regards 
their size and the consistency of 
the paper. 

9.-Post-cards not fulfilling as 
regards dimensions, external to'rm 
&c., the conditi<_ms prescribed by 
th~ present Article for articles of 
this category, are treated. as let-
ters. • 
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XVII. 

Papiers iP Ajf'aires. 

1.-Sont consideres comme _pa
piers d'aftaires, et admis comme 
tels a la moderation de port consa
cree par Particle 5 de la Conven
tion, tontes les pieces et tons les 
documents, ecrits on dessines en 
tout on partie a la main, qui n'ont 
pas le caractere d'nne correspon
dance actnelle et personnelle, tels 
qne les pieces de procedure, les 
actes de tout genre dresses par les 
officiers ministeriels, les lettres de 
voitn1·e on connaissements, les fac
tures, les differents documents de 
service des compagnies d'assu
rance, les copies on extraits d'actes 
sous seing prive ecrits snr papier 
timbre OU non timbre,Ies partitions 
ou feuilles de mnsique mannscrites, 
Jes mannscrits d'ouvrages ou de 
jonmaux expedies isolement, etc. 

2.-Les papiers d'affaires sont 
soumis, en ce qui conceme la forme 
et le conditionnement, aux disposi
tions prescrites pour les imprimes 
(article XVIII ci-apres). 

XVIII. 

Imprimes de toute Nature. 

1.-Sont consideres comme im
primes, et admis comme tels a la 
moderation de port consacree par 
Particle 5 de la Convention, les 
jonrnanx et onvrages periodiques, 
les livres broches on relies, les 
brochures, les papiers de mnsique, 
les cartes de visite, les cartes
adresses, les eprenves d'imprimerie 
avec on sans les manuscrits s'y 
rapportant, les papiers revetus de 
points en relief a l'nsage des aven
gles, les gravures, les photogra
phies, les images, les dessins, plans, 
cartes geographiqnes, catalogues, 
prospectus, annonces et avis di
vers, imprimes, graves, lithogra
phies OU antographies, et en gene
ral, tontes les impressions on re
productions obtennes snr papier, 
snr parchemin ou snr carton, an 
moyen de la, typographie, cle la 
J?ravure, de la litbographie et de 
l'autographie, on de tout autre 
procede mecanique facile a recon
naitre, hormis le decalqne et la 
machine a ecrire. 

XVII. 

Oommeroial Papers. 

1.-The following are considered 
ati commercial papers and admitted 
as such at the reduced postage 
sanctioned by Article 5 of the Con
vetion; all instruments or docu
ments, written or drawn wholly or 
partly by hand which have not the 
character of an-actual and personal 
correspondence, such as papers of 
legal procedure, deeds of all kinds 
drawn up by public functionaries, 
way-bills or bills of lading, in
voices, the various documents of 
insurance companies, copies of or 
extracts from acts under private 
signature written on stamped or 
unstamped paper, scores or sheets 
of manuscript music, manuscripts 
of works or of newspapers for
warded separately, etc. 

2.-Commercial papers are sub
ject, as regards form and condi
tions, to the stipulations prescribed 
for printed matter ( Article XVIII). 

XVIII. 

Printed 1lfatter of every Kind. 

Commercial papers. 

Definition. 

Ante, p. 1082. 

Conditions. 

1.-The following are considered Printed mattA>r. 
as printed matter, and admitted Definition. 
as such at the reduced postage 
sanctioned by Article 5 of the Oon-
vention, viz: newspapers and peri-
odical works, books stitched or 
bound, pamphlets, sheets of music, 
visiting cards, address cards, 
proofs of printing with or without 
the manuscripts relating thereto, 
papers with raised points for the 
nseofthe blind, engravings, photo-
graphs, pictures, drawings, plans, 
maps, catalogues, prospectuses, 
announcements and notices of 
various kinds, whether printed, 
engraved, lithographed, or auto-
graphed, and in general, all im-
pressions or reproductions ob-
tained upon paper, parchment or 
cardboard, by means of printing, 
engraving, lithographing and auto-
graphing, or any other mechanical 
process easy td recognize, except 
the copying-press and the type-
writer. 
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Articles excluded. 

Sont consideres comme faciles a 
reconn~itre les procedes mecani
ques designes par les noms de 
cbromographie, polygraphie, hec
tographie, papyrographie, veloci
graphie, etc.; mais pour jonir de 
la moderation de port, les repro
ductions obtenues au moyen de ces 
procedes doivent etre deposees aux 
guichets des bureaux de poste et 
au nombre mi11immn de vingt ex
emplaires parfaitement identiques. 

2.-Sont exclus de la moderation 
de port, les timbres ou formules 
d'affranchissement, obliteres OU 
non, ainsi que tous imprimes con
stituant le signe representatif 
d'une valeur. 

Modified printed 3.-Ne peuvent etre expedies a 
&rtieles. la taxe reduite les imprimes dont 

le texte· a ete modifie, apres tirage, 
soit a la main, soit a l'aide d'un 

. procede mecanique, OU a ete revetu 
de signes quelconques de ma-niere 
a constituer un langage conven
tionnel. 

Modifications per- 4.-Comme exception a la regle 
mitted. determinee par le paragrapbe 3 

precedent, ii est permis: 
a) d'indiquer a l'exterieur de 

l'envoi le uom, la raison de com
merce et le domicile de l'expediteur; 

b) d'ajouter a la main, sur les 
cartes de visite imprimees, l'adresse 
de l'expediteur, son titre, ainsi que 
des initiales conventionnelles (p. f., 
etc.); 

c) d'indiquer ou de modifier sur 
l'imprime mflme, a la main OU par 
un procede mecanique, la date de 
!'expedition, la signature ou la rai
son de commerce et la profession, 
ainsi que le domicile de l'expedi
teur; 

d) d'ajouter aux epreuves cor
rigees le manuscrit et de faire aces 
epreuves les changements et addi
tions qui se rapportent a la correc
tion, a la forme et a !'impression. 
En cas de manque de place, ces 
additions peuvent etre faites sur 
des feuilles speeiales; 

e) de corriger lesfautes d'impres
sion aussi sur Jes imprimes autFes 
que les epreuves; 

/) de biffer certain es parties d'un 
texte imprime pour les rendre illisi-
bles; · 

g) de faire ressortir au moyen de 
traits les passages du texte sur 
lesquels on desire attirer !'atten
tion; 

The mechanical processes desig
nated by the names of chromog
raphy, polygraphy, hectography, 
papyrography, velocigraphy, etc., 
are considered as "easy to recog
nize"; but in order to pas8 at the 
reduced postage, reproductions ob
tained by means of these processes, 
must be mailed at the post office 
windows, and in the minimum 
number of twenty perfectly iden
tical copies. 

2.-The following are excluded 
from transmission at the reduced 
postage, viz: stamps or forms of 
prepayment, whether canceled or 
not, as well as all printed articles 
constituting the representative 
sign of a monetary value. 

3.-Printed articles the text of 
which has been modified, after 
printing, either by hand or by 
means of a mechanical process, or 
which bear any marks whatever of 
a kind constituting a conventional 
language, cannot be forwarded at 
the reduced rate. 

4.-As exceptions to the rule 
laid down by paragraph 3 preced
ing, it is permitted: 

<t) to indicate on the outside of 
the article the name, business and 
residence of the sender; 

. b) _to add, by hand, on printed 
v1s1tmg cards, the address of the 
sender, his title, as well as conven
tional initials (p. t:, etc.); 

c) to indicate or to chan(J'e on 
the print itself, by hand o;'by a 
mechanical process, the date of 
dispatch, the signature or busi
ness and profession, as well as the 
residence of the sender• 

' 
d) to add ~o the corrected proof 

the manuscript and to make in the 
proo~ the changes and additions 
relatmg to the correction the form 
and the printing. Incas~ of want 
of space, these additions may be 
made on separate sheets; 

. e) to correct also errors in print
mg on articles of printed matter 
other than proof· 

.{) to cross out certain parts of 
prmted text, in order to mak~ them 
illegible ; , 

g) to make prominent by means 
of !nar~s passages of the text to 
~h1ch 1t is desired to draw atten
tion; 
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h) de porter ou de eorriger a la 
plume on par un procede mecaniqne 
les chi:ffres,. de meme qne le nom 
du voyageur et la date de son pas
eage, snr les listes de prix-courants, 
les offres d'annonces, les cotes de 
bonrse et circnlaires de commerce; 

i) d'indiquer a la main, snr les 
avis concernant Jes departs de na
vires, la date de ces departs; 

k) d'indfquer sur les cartes d'in
vitation et de convocation le nom 
de !'invite, la date, le but et le lieu 
de la reunion; 

l) d'ajouter une dedicace snr les 
livres, papiers de musique, jonr
naux, photographies et gravures, 
ainsi que d'y joindre la factnre se 
rapportant a l'ouvrage lui-meme; 

m) dans les bulletins de com
mande de librairie (imprirues et 
onverts, ayant pour objet la com
mande de livres, jonrnaux, gra
vnres, pieces de musiqne) 1 d'in
diqner au verso, a la maI11, les 
onvrages demandes ou offerts, et 
de biffer on de sonligner au recto 
tout ou partie des communications 
impnmees; 

u) de peindreles images de mode, 
les cartes geographiques, etc. 

6.-Sont interdites les additions 
faites a la plume on au moyen d'nn 
procede mecanique quienleveraient 
a l'imprime son caractere de gene
ra.lite et lui donneraient celui d'une 
correspondance individuelle. 

6.-Les imprimes doivent etre, 
soit places sons bande, sur ronlean, 
entre des cartons, dans un etui 
ouvert des deux cc"ltes ou aux denx 
extremitcs, ou dans une enveloppe 
non fermee, soit simplement plies 
de maniere a ne pas dissimuler la 
naturedel'envoi, soitentinentoures 
d'une ficelle facile ~\ denouer. 

7.-Les cartes-adresses • et tous 
imprimes presentant la forme et 
la consistance <l'une carte non pliee 
llenvent etre expedies sans bande, 
enveloppe, lien on pli. 

8.-Les cartes portant le titre 
,, carte postale" ne sont 1ms ad
mises au tarif des imprimes. 

XIX. 

Echantillons. 

h) to insert or correct in manu
script or by a mechanical process, 
figures, as well as the name of the 
traveler and the date of his visit, 
in price lists, offers for advertise
ments, stock quotations, and trade 
circulars; 

i) to indicate by hand, on notices 
relating to the sailings of vessels, 

• the dates of these sailings; 
k) to indicate on cards of invita

tion and notices of meetings the 
name of the invited person, the 
date, the object and the place of 
meeting; 

l) to add a dedication on books, 
sheet-music, newspapers, photo
graphs and engravings, as well as 
to attach thereto the invoice re
lating to-the work itself; 

m) to indicate in manuscript on 
the back of booksellers' order-bul
letins (printed and open, intended 
for orders for books, newspapers, 
engravings, pieces of music) the 
works desired or offered, and to. 
cross out or underscore on the 
front the whole or part of the 
printed communicatiom~; 

u) to paint fashion-plates, maps, 
etc. 

5.-It is forbidden to make ad- . Forbidden addi 
ditions in manuscript or by means tiona. 

of a mechanical process which 
would deprive the printed paper of 
its general character, and give to it 
the character of individual corre-
spondence. 

6.-Articles of printed matter Modeofeending. 

must be either placed under band, 
upon rollers, between boards, iu 
covers open at both sides or at both 
ends, or in unclosed envelopes, or 
simply folded iu such a manner as 
not to conceal the nature of the 
article, or lastly, tied with a string 
easy to unfasten. 

7.-Address-cardsandallprinted Cards. 

matter presenting the form or con-
8istency of an unfolded card, may 
be forwarded without band, envel-
ope, fastening, or fold. 

8.-Carcb bearing the title" post- c1~3:J~ eard " not in 

card" are not admitted at the rate 
for printed matter. 

XIX. 

Bamples. 

1.-Les echantillons de marchan- 1.-Samples of merchandise are Samples. 

dises ne sont admis l1. beneficier de admitted to the advantage of tlie 
la moderation de port qui leur est reduction of postage which is 
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Wrapping. 

Writing permitted. 

Package of liquids, 
etc. 

Packing required. 
Liquids, etc. 
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attribuee par !'article 5 de la Con
vention qne sons les conditions 
suivantes: 

2.-Ils doivent etre places dans 
des sacs, des boites ou des enve
loppes mobiles de maniere ~'t per
mettre une facile verification. 

3.-Ils ne peuvent avoir ancnne 
valenr marchande, ni porter au
cune ecriture a la main que le nom 
on la raison sociale de l'envoyeur, 
l'adresse du destiuataire, une 
marque de fabrique ou de mar
cband, des numeros d'ordre, des 
prix et des indications relatives au 
po ids, an metrage et a la dimension, 
ainsi qu'a la quantite disponiple, 
on celles qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et la nature 
de la marcbandise. 

4.-D'nn commnn accord entre 
les Administrations interessees, 
c'est-a-dire entre les Administra
tions du pays d'origine et du pays 
de destination et, s'il y a lieu, du 
on des pays effectuant le transit a 
decouvert ou en depeches closes, 
les envois de liquides, huiles, corps 
gras, poudres secbes,colorantes ou 
non, ainsi que les envois d'abeilles 
vivantes, peuvent etre admis au 
transport comme echantillons de 
marchandises, pourvu qu'ils soient 
conditionnee de la maniere sni
vante: 

1° Les liquides, lmiles et corps 
gras facilementliquefiablesdoivent 
etre inseres dans des :flacons en 
verre hermetiquement oouches. 
Chaque flacon doit etre place dans 
nne boite en bois suffisamment 
garnie de sciure de bois, de cotton 
ou de matiere spongiense en quan
tite suffisante pour absorber le 
liquide en cas de bris du flacon. 
Enfin, la boite elle-meme doit etre 
enfermee dans un etui en metal, 
en bois avec couvercle visse ou en 
enir fort et epais. 

2° Les corps gras diflicilement, 
liquefiables, tels que les ongnents, 
Je savon mou, les resines, etc., 
dont le transport off.re moins d'in
convenients, doivent etre enfer
mes sous une premiere enveloppe 
(boite, sac en toile, parchemin, 
etc.), placee elle-meme dans une se
conde boite en bois, en meta] on en 
cuir fort et epais; 

3° Les poudres sec hes, colorantes 
on non, doivent etre plaeee dans 
des boltes en carton, lesquelles 

o-ranted to them by Article 5 of 
the Convention onlyunder the fol
lowing conditions: 

2.-They must be placed in bags, 
boxes, or removable envelopes, in 
such a manner as to admit of easy 
inspection. 

3.-They must not have any 
salable value, nor bear any manu
script other than the name or the 
social position of the sender, the 
address of the addressee, a manu
facturer's · or a trade mark, num
bers of order, prices, and indica
tions relating to weight and size, 
as well as to the quantity to be 
disposed of, or those which are 
necessary to precisely indicate the 
origin and nature of the merchan
dise. 

4.-By mutual agreement be
tween the Administrations inter
ested, that is to say between the 
Administrations of the country of 
origin and the country of destina
tion,and of the country or countries, 
if any, performing the transit in 
open-mail or in closed mails, pack
ages of liquids, oils, fatty substan
ces, dry powders coloring or not, as 
well as packages of live bees, may 
be admitted to transmission as 
samples of merchandise, provided 
they are put up in the following 
manner: 

l st. Liquids, oils and fatty sub
stances easily liquefiable must be 
e11closed in glass bottles hermeti
cally closed. Each bottle must be 
placed in a wooden box sufficiently 
filled with sawdust, cotton or 
spongy matter in sufficient q~an
t1ty to absorb the liquid in case 
the bott!e sh~mld break. Finally, 
the box itself must be enclosed in 
a case of metal, of wood with a 
screw-top, or of strong and thick 
leather. 

2nd. Fatty substances which 
a~e not easily liquefiable, such as 
omtments, soft soap, resins, etc., 
the conveyance of which causes 
less inconvenience, must be in
closed in an inner cover (box, linen 
bag, p~rchment, etc.), which is 
placed m a second box of wood 
metal or strong and thick leather: 

. 3d. Dry powders, whether color
mg or not, must be placed in 
pasteboard boxes, which are in-
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elles-memes sont enfermees dans 
. un sac en toile ou en parchemin. 

4° Les abeilles vivantes doivent 
etre renfermees dans des boites 
disposees de fa~on a eviter tout 
danger et a permettre la verifica
tion du contenu. 

xx. 
Objets groupes. 

II est permis de reunir dans un 
meme envoi des echantillons de 
marchandises, des imprimes et des 
papiers d'affaires, mais sous re-
serve: • 

1° que chaque objet pris isole
ment ne dfpasse pas les limites 
qui lui sont applicables quant au 
poids et quant a la dimension; 

• 2" que le poids total ne depasse 
pas 2 kilogrammes par envoi; 

3° que la taxe soit au minimum 
de 25 centimes si l'envoi contient 
des papiers d'affaires, et de 10 
centimes s'il se compose d'imprimes 
et d'echantillons. 

XXI. 

Oorrespondances reexpediees. 

1.-En execution de Particle 14 
de la Convention, et sauf les ex
ceptions prevues au paragraphe 
2 suivant, Jes correspondances 
de toute nature adressees, dans 
l'U nion, a des destinataires ayant 
change de residence, sont traitees 
par !'Office distributeur comme si 
elles avaient ete adressee~ directe
ment du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 

2.-A l'egard des envois du ser
vice interne de l'un deR pays de 
l'Union qui entrent, par suite de 
reexpedition, dans le service d'nn 
autre pays de l'U nion, on observe 
Jes regles suivantes: 

1.; Les envois non affranchis on 
msuffisamment affranchis pour lenr 
premier parcours sont trait.es 
comme correspondances interiia
tionales et frappes, par l'Office dis
tributeur, dela taxe applicable aux 
envoisde meme naturedirectement 
adresses du pays d'origine dans le 
pays ou se trouve ledestinataire; 

STAT-VOL XXYIII--71 

closed in a linen bag, or parch
ment. 

4th. Live bees must be placed 
in boxes so constructed as to avoid 
all danger and to permit the con
tents to be ascertained. 

xx. 
.Articles grouped together. 

It is permitted to inclose in the 
same package samples of merchan
dise, printed matter and commer
cial papers, but subject to the fol
lowing conditions: 

1st, that each article taken singly 
does not exceed the limits which 
are applicable to it as regards 
weight and size; . 

2nd, that the total weight does 
not exceed 2 kilograms per pack
age; 
• 3d, that the minimum charge is 
25 centimes if the package con
tains commercial papers, and 10 
centimes if it consists of printed 
matter and samples. 

XXI. 

Reforwarded Articles. 

Live bees-

Grouping articJea_ 

1.-In execution of Article 14 of Reforwarding arti
the Convention, and subject to the clee. 

exceptions specified in paragraph .A""· p.1os1. 
2 following, articfos of every kind 
addressed, within the Union, to 
persons who have changed their 
residence, are treated by the de-
livering office as if they had been 
addressed directly from the place 
of origin t'l the place of the new 
destiuatiou. 

2.-Withregard to articles of the Domeatioeervice_ 

domestic service of one country of 
the Union, which enter, in conse-
quence of reforwarding, into the 
service of another country of the 
Union, the following rules are ob-
served: 

1st. Articles unpaid or insuffi- ~n•ufliciently pre• 
ciently prepaid for their first trans- paid articles. 

mission are treated as interna-
tional correspondence, and sub-
jected by the delivering office to 
the charge applicable to articles 
of the same nature addressed di-
rectly from the country of origin 
to the country in which the ad-
dressee may be; 

• 
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Paid for first trans
mission. 2° Les envois regulierement 

a.ftranchis pour leur premier par
cours, et dont le complement de 
taxe afferent au parcours ulteiieur 
n'a pas ete acquitte avant leur re
expedition, sont frappes, suivant 
leur nature, par l'Office distribu
teur, d'une taxe egale a la diffe
rence entre le prix d'affranchisse
ment deja acquitte et celui qui au
ra.it ete per~u si les envois avaient 
ete expedies primitivement sur la 
nouvelle destination. Le montant 
de cette difference doit etre expri
me en francs et centimes, a cote 
des timbres-poste, par !'Office reex
pediteur. Dans l'un et l'autre cas, 
les taxes prevues ci-dessus restent 
exigibles du destinataire, alors 
meme que, par suite de reexpedi
tions successives, les envois re
viennent dans le pays d'origine. 

Cashprepaymenta. 3.-Lorsque des objets primi
tivement adres.ses a l'interieur 
d'un pays de l'U nion et affranchis 
en numeraire sont reexpedies a un 
autre pays, l'Office reexpediteur 
doit indiquer, sur l'objet, le mon
tant de la taxe per9ue en nmne
raire. 

Misaentarticles. 4.-Les objets de toute nature 
mal diriges sont, sans aucun delai, 
reexpedies par la voie la plus 
prompte sur leur destination. 

Returned tor correct o.-Les correspondances de toute 
address. t d . . na ure, or 1naires ou recom-

mandees qui, portant une adresse 
incomplete ou errotmee, sont ren
voyees aux expediteurs pour qu'ils 
Ia completent ou la rectifient, ne 
sont pas, quand elles sont remises 
dans le service avec une suscrip
tion completee ou rectifiee, consi
derees comme des correspondances 

• reexpedies, mais bien comme de 
Postage. nouveaux envois, et deviennent, 

par suite, passibles d'une nouvelle 
taxe. 

XXII. 

Undelivered arti- Rebuts. 
oles. 

Return. 1.-Les correspondances de t-0ute 
nature qui sont tombees en rebut, 
pour guelque cause que ce soit, 
doivent etre renvoyees, aussitot 
apres les delais de conservation 
"V'oulus par les reglements du pays 
destinataire, et au plus tard dans 

2nd. Articles duly prepaid for 
their first transmission, and upon 
which the remainder of the postage 
relating to the further tran:-.mis
sion has not been paid previous to 
reforwarding, are subjected, ac
cording to their nature, by the 
delivering office, to a charge equal 
to the difference bet we en the 
amount of postage already paid 
and that which would have been 
levied if the' articles had been orig
inally dispatched to their new des
tination. The amount of this dif
ference' must be expressed in francs 
and centimes at the side of the 
postage-stamps, by the reforward
ing office. In both cases, the 
charges contemplated above re
main to be collected from the ad
dressees, even if, owing to succes
sive reforwardings, the articles 
should return to the country of 
origin. . 

3,-When articles originally ad
dressed from one part to another 
of a country of the Union, and 
prepaid in cash, are reforwarded to 
another country, the reforwarding 
office must indicate, on the article, 
the amount of postage so prepaid 
in cash. 

4.-Missent articles of every 
kindarereforwarded without delay 
by the quickest route to their des
tination. 

5.-Articles of every kind, ordi
nary or registered, which, bearino
an incomplete or erroneous ad
dress, are returned to the senders 
in order that they may complete 
or correct the address, are not 
considered, when remailed with 
a completed or corrected address, 
as reforwarded correspondence 
but as newly mailed articles and 
become, in consequence, subj~ct to 
a new charge. 

XXII. 

Undelivered Articles. 

1.-Articles of every kind which 
have become undeliverable, from 
whatever cause, must be returned 
as soon as possible after the ex
piration of.the period for keeping 
them reqmred by the Regulations 
of the country of destination, and 
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un delai de six mois dans les rela
tions avec les pays d'outre-mer et 
de deux mois pour les autres rela
tions, par l'intermediaire des bu
reaux d'echangerespectifs eten une 
liasse specialeetiquetee: ,, Rebuts" 
et portant !'indication du pays 
d'origine des correspondances. 
Les termes de deux mois et de six 
mois comptent a partir de la fin du 
mois dans lequel les correspon
dances sont parvenues au bureau 
de destination. 

2.-Toutefois, les correspon
dances recommandees tombees en 
rebut sont renvoyees au bureau 
d'echange du pays d'origine comme 
s'il s'agissait de correspondances 
recommandees a destination de ce 
pays, sauf qu'en regard de !'in
scription nominative au tableau n° 

• I de la fenille d'avis ou sur la liste 
detachee, la mention '' Rebuts" est 
consigntse dans la colonne "Obser
vations" par le bureau reexpedi
teur. 

3.-Par exception, deux Offices 
correspondants peuvent, d'un com
mun accord,adopter un autre mode 
de renvoi de rebuts, ainsi qne se 
dispenser de se renvoyer recipro
quement certains imprimes consi
deres comme denues de valeur. 

4.-Avant de renvoyer a !'Office 
d'origine les correspondances non 
distribuees pour uu motif quel
conque, !'Office rlestinataire doit 
indiquer d'une maniere claire et 
concise, en langue fram;ruse, au 
verso de ces objets, la cause de la 
non-remise sons la forme suivante: 
inconnu, refn!Je, parti, non reclame, 
decetle, etc. Cette indication est 
fournie par ]'application d 0 un tim
bre ou !'apposition d'une etiquette. 
Chaque Office a la faculte d'ajou
ter la traduction, dans sa propre 
laugue, de la cause de non-remise 
et les autres indications qui Jui 
conviennent. 

XXIII. 

Statistique des Frais de Transit. 

1.-Les statistiques {1, effectuer 
une fois tons les trois ans, en exe
cution des articles 4 et 17 de la 
Convention, pour le decompte des 
frais de transit dans l'u nion et en 
dehors des limites de l'lTnion, sont 

at latest at the expiration of six 
months in relations with countries 
beyond the sea, and of two months 
in other relations, through the in
termediary of the respective offices 
of exchange, and in a special bun
dle labeled" Rebuts", and bearing 
an indication of the. country of 
origin of the articles. The periodR 
of two months and six months are 
counted from the end of the month 
in which the articles reached· the 
office of destination. 

2 . ..:....Nevertheless, registered ar- RegiSiered articles. 

ticles which. become undeliverable 
are returned to the ex<lhange office 
of the country of origin as if they 
were registered articles addressed 
to that country, except that oppo-
site the descriptive entry in 'Table 
No. I of the Letter Bill, or in the 
separate list, the word " Rebuts" is 
entered in the column " Observa-
tions" by the returning office. 

3.-As an exception, two corre- Specialagreementa. 
sponding Offices may, by mutual 
agreement, adopt a different mode 
of returning undeliverable articles, 
and may also dispense with the 
reciprocal return of certain printed 
matter considered to be without 
value. 

4.-Before returning to the office Cause '!f nondeliv
of origin the articles which from ery to 00 mdicated. 

any reason or any cause have not 
been delivered, the Office of des-
tination must indicate in a clear 
and concise manner, in the French 
language,on the back ofthearticles, 
the cause of non-delivery, in the 
followingform: notknown,refused, 
left, not claimed, deceased, etc. 
This indication is furnished by the 
impression of a stamp or by at-
taching a label. Each Office has 
the option of adding a translation, 
in its own language, of the cause 
of non-delivery, and other indica-
tions which it may deem necessary. 

XXIII. 

Stati.Ytics of Transit Expenses. Statistics. 

1.-The statistics to be taken . Triennial prepara, 
. t1on. once every three years, m execu-

tion of Articles 4 and 17 of the 
Convention, for the settlement of 
the exrenses of transit within the 
Union and beyond the limits ofthe 
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etablies d'apres les dispositions 
des articles suivants, pendant les 
vingt-huit premiers jours du mois 
de mai ou de novembre (alterna
tivement) de la deuxieme annee 
de chaque periode triennale, pour 
sortir leurs effets retroactivement 
a partir de la premiere annee. 

2.-La statistique de novembre 
1893 s'appliquera aux annees 1892, 
1893 et 1894 ; la statistique de mai 
1896 s'appliquera aux annees 1895, 
1896 et 1897, et ainsi de suite. 

3.-Si, pendant la periode d'ap
plication de la statistique, il vient a 
entrer dans l'U nion un pays ayant 
des relations importantes, les pays 
de l'U nion dont la situation pour
rait, par suite decettecirconstance, 
se trouver modifiee sous le rapport 
de paiement des droits de transit 2 
ont Ia. faculte de reclamer une 
statistique speciale se rapportant 
exclusivement au pays nouvelle-
ment entre. ' 

4.-Les frais incombant a l'Office 
expediteur du chef du transit terri
torial et du transport maritime 
sont fixes invariablement d'apres 
la statistique pour toute la periode 
qu'elle embrasse, sauf le cas prevu 
a l'alinea precedent. 

Union, are prepared according to 
the provisions of the following 
Articles, during the first twenty
eight days of the month of May or 
November (alternately) of the sec
ond year of each triennial period, 
and have a retroactive force dating 
from the first year. 

2.-The statistics of November, 
1893, will apply to the years 1892, 
1893 and 1894; the statistics of 
May, 1896, will apply to the years 
1895, 1896 and 1897, and so on. 

3.-If during the period to which 
the statistics apply, a country hav
ing important relations should 
enter the Union, the countries of 
the Union whose situation with 
regard to the payment of transit 
expenses might be modified in 
cousequence of this circumstance, 
have the option of demanding 
special statistics relating exclu
sively to the country recently ad
mitted. 

4.-The charges to be paid by 
the dispatching Office for territo
rial transit and maritime convey
ance are :fixed invariably, on the 
basis of the statistics, for the entire 
period which said statistics em-

-brace, except in the case provided 
for in the preceding paragraph. 

Mais lorsqu'il se produit une But whenever an important 
modification importante dans le change takes place in the current 
cours des correspondances, et pour . of the correspondence, and pro
autant qne cette modification af- vided that the change affects a 
fecte nne periode de six mois an period of six months, at least the 
moins, les Offices intermediaires intermediary Offices come t~ an 
s'entendent pour regler entre eux agreement to regulate between 
le partage de ces frais, proportion- themseTves the division of the 
nelle~ent a la part d'intervention charges, in J?roportion to the part 
desd1ts Offices dans le transport taken by said Offices in the cun
des correspondances auxquelles veyance of the correspondence to 
ces frais se rapportent. which the charges relate. 

XXIV. XXIV. 

Correspondances a Decouvert. Articles in Open-Mail . 

Table from interme- 1.-L'Office servant d'intermedi-
diary office. I 1.-1:he Office serving as the in

termediary for the transmission of 
~icles exchanged in open-mail, 
either between two countries of 
the UnJo~, or between a coi;~try 
of the Umon and a country foreign 
to it, prepares beforehand, for each 
of its correspondents of the Union 
a Table in conformity with Fo~ 
~ anne_xed t? the present Regula
t~ons,_ 1~ w~1ch it indicates, dis
tingmshmg 1f neellfnl the different 
routes of transmission. the r-c1,tes of 

aire pour a transmission des cor-
respondances echangees a decou
vert, soit entre deux pays de 
l'Union, soit entre un Jlays de 
l'Union et un pays etranger a 

• celle-ci, dresse d'advance, pour 
chacun de ses correspondants de 

Pod, P• 1156. l'U nion, un tableau conforme au 
modele E annexe au present Regle
ment et dam; lequel il indique, en 
distinguant,s'il ya lieu, lesdiverses 
voies d'acheminement, les prix de 
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port au poids lui revenant pour le 
transport dans l'U nion de l'une et 
de l'autre categorie de ces corre
spondances au moyen des services 
dont il dispose, ainsi que les prix de 
port au poids a bonifier, le cas 
echeant, par lui-meme, a d'autres 
Offices de l'U nion, pour le transport 
ulterieur desdites correspondances 
dans !'Union. Au besoin, il se 
renseigne en temps utile, aupres 
des Offices des pays a traverser, 
sur les voies que devront suivre 
les correspondances et sur les prix 
a leur appliquer. 

2.-Lorsque plusieurs voies com
portant chacune des frais de tran
sit difierents applicables aux voies 
que !'Office intermediaire utilise, 
sont ouvertes a 1a. transmission des 
correspondances pour un meme 
pays, !'Office expediteur retribue 
l'Office intermediaire d'apres • un 
tarif unique base sur la moyenne 
des differents prix de transit. . 

3.-Un exemplaire du tableau E 
est remis par ledit Office a !'Office 
correspondant interesse et sert de 
base a un decompte special a eta
blir entre eux, du chef du port in
termediaire dans l'Union des cor
respondances dont il s'agit. Ce 
decompte est dresse par l'Office 
qui rei;oit les correspondances et 
soumis a la verification de !'Office 
expediteur. 

4.-L'Office expediteur etablit 1 
d'apres les donnees de la formule 
E fonrnie par son correspondant, 
des tableaux couformes au modcle 
F ciannexe et destines a relater, 
pour chaque depeche, les frais de 
port intermediaire des correspon
dances sans distinction d'origine, 
comprises dans la d~peche pour 
etre acheminees par l'intermedi
aire dudit correspondaut. A cet 
effet, le bureau d'echange expedi
teur inscrit dans un tableau F, 
qu'il joint t\ son envoi, le poids to
tal, selon leur nature, des corre
spondances de l'espcce qu'il livre a 
decouvert au bureau cl'echange 
correspondant, et celui-ci, apres 
verification, prend livraison de ces 
correspondances, pour les achemi
ner vers leurs destinations, en Ies 
confondant avee les sieimes pro
pres pour le paiement, s·n ya lieu, 
des prix: de port ulterieurs. 

payment by weight due to it for 
the conveyance within the Union 
of both categories of articles by 
means of the services at its dis
posal, as well as the rates of pay
ment by weight to be paid, if the 
case demands it, by the Office itself 
to other Offices ~f the U niou for 
the further conveyance of the said 
articles within the Union. If need
ful, it communicates in due time 
with the Offices of the countries to 
be traversed, as to the routes the 
articles are to take and the rates 
to be applied thereto. 

2.-When several routes, each Pa:yment ?Y dis-. l . d'w _ patchingofflcemoase 1nvo vmg J..Uerent transit charges of several routes_ 

applicable to the routes which the 
intermediary Office uses, are open 
for the transmission of articles for 
one and the same country, the dis-
patching Office pays the °interme-
diary Office according to a single 
rate based upon the average of the 
diffe1·ent transit rates. 

3.-A copy of Table E is for- Pod, p. me. 
warded by the said Office to the 
corresponding Office interested, 
and serves as the basis of a special 
account to be established between 
them, with reference to the inter-
mediary conveyance within the 
Union of the articles in question. 
This account is prepared by the 
Office which receives the articles 
and is submitted to the dispatch-
ing Office for verification. 

4.-The di~patching Offi~e pre- Ju T:~~~or dlepatclt 
pares, accordmg to the particulars g 

given in the Form E furnished by 
its correspondent, Tables in con- 1•0,1, p. ur.s. 
formity with the lt'orm F l1ereto 
annexed, intended to show, for 
each mail, the charges for inter• 
mediary conveyance of the articles, 
without, distinction of origin, con-
tained in the mail to be forwarded 
th1·ough the i11termediary of the 
said corresponding Office. For 
this purpose, the dispatching ex-
change office enters in a Table 1'', 
which it joins to its dispatch, the 
total weight, according to their na-
hue, of tlw articles of this class 
which it delivers in open-mail to 
the corresponding exchange office, 
and that office, after verification, 
takes charge of the articles and 
forwards them to their destina-
tions, mixed with its own in re-
spect to the pa~-ment, if required, 
of charges for further conveyance. 
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Errors. 

Sur la demande des Offices inte
resses, il y a lieu de distinguer sur 
le tableau F rorigine des corre
spondances soumises a des f.rais de 
transit maritime de 15 francs par 
kilogramme de lettres ou cartes 
postales et de 1 franc par kilo
gramme d'autres objets a repartir 
entre plusieurs Administrations. 

5.-Toute erreur dans la declara-
tion du bureau d'echange expedi
teur du tableau F est signalee im
mediatement ace bureau au moyen 
d'un bulletin de verification, non
obstant la rectification operee sur 
le tableau lui-meme. 

1n-otnoobarges. 6.-A defaut de correspondances 
passibles d'un port intermediaire 
ou etranger, il n'est pas dresse de 
tableau F et le bureau expediteur 
inscrit en tete de la feuille d'avis la 
mention: ,,Pas de tableau F." 
Dans le cas de !'omission non jus
tifiee de cetableau, l'irregularite est 
egalement signalee, au moyen d'un 
bulletin de verification, au bureau 
en faute, et doit etre reparee im
mediatement par ce dernier. 

Closed maile. 

Form reqoired. 

Poat, p.1160, 

Entry of weight. 

XXV. 

Dtfpeches Closes. 

1.-Les correspondances echan
gees en depeches closes, entre deux 
Offices de l'Union ou entre un Of
fice de l'Union et un Office etran
ger a l'Union, a travers le territoire 
ou au moyen des services d'un on 
de plusieurs autres Offices, font 
l'objet d'un releve conforme au 
modele G annexe au present Re
glement, et qui est etabli d'apres 
les dispositions suivantes. 

2.-En ce qui concerne les de
peches d'un pays de l'U nion pour 
un autre pays de l'U nion, le bureau 
d'echange expediteur inscrit, a la 
feuille d'avis pour le bureau 
d'echange destinataire de la de
peche, le poids net des lettres et 
des cartes postales et celui des au
tres ohjets sans distinction de 
l'origine ni de la destination des 
correspondances. Ces indications 
sont verifiees par le bureau destina
taire, lequel dresse, a la fin de la 
periode de statistique, le re1eve 
mentionne ci-dessus, en antant 
d'expeditions qu'il y a d'Offices 
interesses~ y compris celui du lieu 
de depart. 

At the request of the Offices in
tere!'lted, it is necessary to distin
guish in the Table F the origin of 
the articles subject to the maritime 
transit rates of 15 francs per kilo
gram of letters and post-cards and 
1 franc per kilogram of other arti
cles, to be divided between several 
Administrations. 

5.-Any error in the statement 
of the exchange office which has 
dispatched the Table F is immedi
ately notified to that office by 
means of a Bulletin of verification, 
notwithstanding the correction 
made in the Table itself. 

6.-If there be no articles liable 
to a charge for intermediary or for
eign conveyance, the Table F is 
not prepared, and the dispatching 
office enters at the head of the Let
ter Bill the words: •'No Table F." 
I!l ~ase of the unexplained omis
sion of this Table, the irregularity 
is likewise r~ported, by means of a 
Bulletin of verification, to the office 
at fault, and must be immediately 
corrected by the,latter. 

XXV. 

Closed .ilfails. 

1.-The articles exchanged in 
closed mails, between two Offices 
of the Union or between an Office 
of the Uni?n and an Otlice foreign 
to the U 111011, acro1's the territory 
or by means of the serviees of one 
or more Offices, forms the subject 
of a statement in conformity with 
1' orm G annexed to the present 
Regt!lations, which is prepared ac
c?rdmg to the following stipula
tions. 

2.-As regards the mails from one 
country of the Union for another 
~ountry of the Union, the dispatch
mg exchange office enters in the 
Letter Bill for tlie receiving ex
change office, the net weight of 
the letters and post cards and 
tl_ia~ of ~be other articles, without 
d1s~mction of the origin or desti
n~t10n of the articles. These en
tries are verified by the receivinO' 
office, whi~h ;prepares, at the end 
of the statistical period, the state
me1?t above mentioned. in as many 
copies as tbere are Offices inter
ested, including the Office of the 
place of dispatch. 
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3.-Dans les qnatre jonrs qui 
suivent la cloture des operations 
de statistique, les releves G sont 
transmis, par les bureaux d'echange 
qui les ont etablis, aux bureaux 
d'echange de !'Office debit.eur pour 
etre revetus de leur acceptation, 
Ueux-ci, apres avoir accepte ~s 
releves, les transmettent a l' Ad
ministration centrale dont ils rele
vent, chargee de les repartir entre 
les Offices interesses. 

4.-En ce qui concerne les de
peches closes echangees entre un 
pays de PU nion et nn pays etranger 
a !'Union, par l'intermediaire d'un 
ou de plnsienrs Offices de l'U nion, 
l~s bureaux d'echange du pays de 
l'U nion dressent, pour les depeches 
expediees ou re~ues, un relev.e G 
qu'ils transmettent a l'Offioo de 
sortie OU d'entree, lequel etaQlit, a 
la :fin de la periode de statist;ique, 
un releve general en autant d'ex
. pedi.tions qn'il ya d'Offices interes
ses, y compris lni-meme et !'Office 
de l'Union debitenr. Une expedi-

• tion de ce releve est transmise a 
}'Office debiteur, ainsi qu'a chacun 
des Offices qui ont pris part au 
transport des depeches. 

Sur la demande des Offices in
teresses, les bureaux d'echange 
doivent distingner snr la feuille 
d'avis l'origine et la destination 
des correspondances soumises a 
des frais de transit maritime de 
15 francs et de 1 franc, a repartir 
entre plnsieurs Administrations. 

5.-Apres chaque periode de 
statistique, les Administrations 
qui ont expedie des depcches en 
transit envoient la liste de ces de
pecheR aux differentes Administra
tions dont elles out emprunte l'in
terme1liaire. 

6.-Le simple eutrepot, dans un 
port, de clepeches closes apportees 
par un paquebot et destinees a etre 
reprises par un antre paquebot, ne 
doune pas lieu an paiement de frais 
de transit territorial au profit cle 
l'Office des postes du lien d'en
trepot. 

3.-In the four days which fol- Forwarding state
low the close of the statistical op- ment. 

eratious, the statements G are 
transmitted by the exchange offi-
ces which prepared them to the 
exchange offices of the debtor Ad-
ministration for acceptance by 
them. The latter, after having ac-
cepted the statements, transmit 
them to the central Administra-
tion to which they are subordinate, 
which is charged with the duty of 
distributing them among the Offi-
ces interested. 

4.-As regards the closed mails Mail. for non-Union 
exchanged between a country of countnea. 

the Union and a country foreign to 
the Union, through the interme-
diary of one or more Offices of the 
tJ nion, the exchange offices of the 
Union country prepare, for each 
mlill dispatched or received, a 
statement G which they transmit 
to the Office of departure or entry; 
this latter prepares, at the end of 
the s~tistical period, a general 
statement in as many copies as 
there are Offices interested, in-
cluding itself and the debtor Office 
of the Union. One copy of this 
statement is transmitted to the 
debtor Office, and one J,o each of 
the Offices which have participated 
in the conveyance of the mails. 

At the request of the Offices in
terested, the exchange offices must 
distinguish on the Letter Bill the 
origin and destination of the ar
ticles subject to maritime transit 
charges of 15 francs and 1 franc, 
to be divided among several Ad
ministrations. 

5.-After each statistical period, List to intennedi• 
the Administrations which have artea. 
dispatched mails in transit send a 
list of such mails to the different 
Administrations which they have 
used as intermediaries. 

6.-The mere storing, at a port, Mallsnotiucluded. 
of closed mails brought by one 
vessel, and intended for dispatch 
by another, does not give rise to 
the payment of territorial transit 
charges to the Post-Office of the 
place where these mails are stored. 
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XXVI. XXVI. 

Depeches echangees avec des Bat·i- Mails exchanged with Na val Vessels. 
. ments de Guerre. 

1.-L'etablissement d'un echange, 
en depeches closes, entre un Office 
postal de l'Union et des divisions 
navales ou batiments de guerre de 
meme nationalite, doit etre notifie, 
autant que possible it l'avance, aux 
Offices intermediaires. 

2.-La suscription de ces de
peches est redigee comme suit: 

Du bureau de ...... - . . . . . . . . 

!
la division navale (na

tionalite) de (designa
tion de la division) a .. 

Pour le batiment (nationalite) 
le (nom du batiment) a 

OU 
De la division navale (natio

nalite) de ( designation de la, 
division) a ................. . 

Du batiment (na ti onali t e) le 
(nom du batiment) a .... _ ... . 

Pour le bureau de ............ . 
(Pays) 

3.-Les depeches a destination 
ou provenant de divisions navales 
ou de batiments de guerr~ sont 
achemin~eil, sauf indication d'une 
voie speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
memes conditions que les depeches 
echangees entre bureaux de poste. 

4.-Si les batiments ne se trou
vent pas au lieu de destination 
quand les depeches tt leur adresse 
y arrivent, ces depeches sont con
servees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le des
tinataire ou leur reexpedition sur 
un autre point. La reexpedition 
pent etredemandee, soit par !'Office 
postal d'origine, soit par le com
mandant de la division navale ou 
du batiment destinataire, soit enfin 
par un Consul de meme nationalite. 

5.-Celles des depeches dont il 
s'agit qui portent la mention ,, Aux 
soins du Consul de . . . . " sont 
consignees a'l Consulat <ln pays 
d'origine. Elles peuvent etre ulte
rieurement, a la demande du Con
sul, reintegrees dans le service 
postal et reexpediees sur le lieu 
d'origine ou sur nne autre destina
tion. 

6.-Les depeches a destination 
d'un batiment de guerre sont con
siderees comme etant en transit 
jusqu'a leur remise au commandant 

1.-The establishment of an ex
change, of closed mails, between a 
Post Office of the Union and naval 
•squadrons or ships of war of the 
same nationality, must be notified~ 
as far as possible in advance, to 
the intermediary Offices. 

2.-The address of such mails 
should be as follows: 

From the post-office of. _ ...... . 
(the (nationality) naval 
I squadron of (designa

F l tionofthesquadron)at. 
or the (nationality) vessel, 

(name of vessel) at .... 
or 

From the (nationality) naval 
squadron of (designation of 
the squadron) at ........... . 

From the (nationality) vessel 
(name of vessel) at ......... . 

For the post-office of ...... _ . _ . 
(country) 

3.-Mails destined for or sent 
from naval squadrons or ships of 
war are forwarded, unless a special 
route be indicated in the address, 
by the most rapid routes and under 
the same conditions as mails ex
changed between post-offices. 

4.-If the vessels are not at the 
place of destination when the mails 
addressed to them arrive there, the 
mails are held at the post office, 
until claimed by the addressee or 
reforwarded to another place. 
T_hereforwarcl ingmay be requested, 
either by the office of origin, or by 
the comm_ander of the naval squad
ron or ship addressed, or finally by 
a Consul of the same nationality. 

5.-Such of the mails in question 
as bear the endorsement "In care 
of the Consul of . . . . " are 
delivered to the Consulate of the 
country of origin. At the request 
of_ the Corn:ml, they may be re
ceived back mto the postal service 
and _b~ reforwarded to the place 
o[ ongm or to some other destina
tion. 

6.-Mails ad_dressed to a ship of 
war are considered a,1 being in 
transit until delivered to the com
mander of that ship, even when 
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de ce batiment de guerre, alors 
meme qu'elles auraient ete primi
tivement adressees aux soins d'un 
bureau de poste ou a un Consul 
charge de servir d'agent de trans
port intermediaire; elles ne sont 
done pas considerees comme etant 
parvenues a leur adresse, tant 
qu'elles n'auront pas ete delivrees 
au batiment de guerre respectif. 

7.-Il incombea l'Administration 
du pays dont les batiments de 
guerre relevent de dresser les 
tableaux G pour les depeches 
echaugees. Ces depeches doivent, 
pendant la periode de statistique, 
porter sur des etiquettes les indi
cations suivantes: 

a) le poids net des lettres et 
cartes postales; 

b) le poids net des autres 
objets, et 

c) la route suivie ou a snivre. 

Dans le cas ou une depeche a 
l'adresse d'un batiment de guerre 
est reexpediee pendant la periode 
de st.atistique, !'Office reexpediteur 
en informe l'Office du pays don_t le 
batiment releve. 

XXVII. 

Compte des F-rais de Transit. 

1.-Les tableaux F et G sont 
resumes dans un compte particulier 
par lequel on etablit, en francs et 
centimes, le prix annuel de transit 
revenant a chaque Office, en multi
pliant Jes totaux par 13. Dans le 
cas on le mnltiplicateur ne se rap
porte pas ala periodicite du service, 
ou lorsqu'il s'agit d'expeditions 
extraordinaires faites pendant la 
periode statistique, lesAdmiuistra
tions intAressees s'entendent pour 
!'adoption d'un antre multiplica
teur. Le soin d'etablir ce compte 
incombe :'t !'Office crediteur, qui le 
transmit a !'Office debiteur. Le 
multiplicateur admis fait cbaque 
fois regle pour les 3 annees d'une 
meme periode de statistique. 

2.-Le solde resultant de la ba
lance des comptes reciproques en
tre deux Offices est paye par !'Of
fice debiteur a !'Office crediteur, en 
francs eftectifs et an moyen de 
traites tirees sur une place du 
pays crediteur au gre de l'Office 
debiteur._ Les frais du paiement, 

they were originally addressed in 
care of a post office or a Consul 
charged to serve as agent for in
termediary conveyance; they are 
not therefore considered as having 
reached their address, until they 
have been delivered to that ship. 

7.-It is incumbent on the Ad- Statement of mails 
ministration of the country to exchanged. 

which the ships of war belong to 
prepare Tables G for the mails ex- Poat. p.noo. 
changed. During the statistical 
period these mails must bear on 
t,he labels the followingindications: 

a) "the net weight of the letters 
and post cards; 

b) the net weight of other 
articles, and 

c) the route followed or to be 
followed. 

In case a mail addressed to a 
ship of war is reforwarded dnring 
a statistical period, the reforward
ing office informs the office of the 
country to which the ship belongs. 

XXVII. 

Account of Transit Expenses. 

1.-The Tables F and G are in
corporated in a special account, in 
which is shown, in francs and cen
times,the annual amountoftransit 
payment accruing to each Office, 
by multiplying the totals by 13. 
In case the multiplier does not· 
correspond with the periodicity of 
the service, or when a question 
arises as to exceptional dispatches 
made during the statistical period, 
the Administrations interested ar
range for the adoption of another 
multiplier. The duty of preparing 
this account devolves on the cred
itor Offi1•e which transmits it to 
the debtor Office. The multiplier 
agreed upon is used every time 
during the 3 years of one and the 
same statistical period. 

2.-The balance resulting from 
the reciprocal accounts between 
two Offices is paid by the debtor 
Office to the creditor Office, in 
efiective francs, and by means of 
bills of exchange drawn on a place 
in the creditor country at the op
tion of the debtor Office The costs 

Transit expenses. 

Special account. 

Payment of balance. 
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y compris les frais d'escompte, 
restent, le cas echeant, a la charge 
de POffice debiteur. 

Accounts to be 3.-L'etablissement, l'envoi et le 
promptly made. paiement des comptes des frais de 

transit afferents a un exercice doi
vent etre effectues dans le plus 
bref delai possible, et, au plus tard, 
avant l'expiration du premier se
mestre de l'exercice suivant. En 
tout cas, sil'Office qui a envoye le 
compte n'a r~u dans cet intervalle 
aucune observation rectificative, 
ce compte est considere comme 
admis de plein droit. Cette dis
position s'applique egalement aux 
observations non contestees faites 
par un office sur les comptes pre
sentes par un autre Office. Passe 
ce delai de six mois, les sommes 

'dues par nu Officeaun autreOffice 
sontproductivesd'inter~ts,araison 
de 5 pour cent l'an et a dater du 
jour d'expiration dudit delai. 

Les paiements des frais de tran
sit pour la premiere et au besom. 
pour la seconde annee de cha.qua 
periode triennale s'etfectuent pro
visoirement, a la fin de l'annee, sur 
les bases de la statistique prece
dente, saufreglement ulterieur des 
comptes d'apres les resultats de la 
statistique nouvelle. 

Special arrange- 4.-Est reservee, toutefois, aux 
menta, Offices interesses la faculte de 

prendre d'un commnn accord, 
d'autres dispositions que celles qui 
sont formulees daus le present 
article. 

XXVIII. 

Exceptions en 1llatiere de Poids. 

Weigbtequivalents. II est admis, par mesure d'excep
tion, que les ~tats qui, ~), cause de 
Jeur regime interieur, ne peuvent 
adopter le type de poids decimal 
metrique, ont la faculte d'y substi
tuer Ponce avoirdupois (28 gr.3465), 
en assimilant une demi-once a 15 
grammes et deux onces a 50 
grammes, et d'elever, au besoin, la 
limite du port simple des journaux 
a quatre onces, mais sous la con
dition expresse que, dans ce dernier 
cas, le port des journaux ne soit pas 
inferieur a 10 centimes et qn'il soit 
perc;u un port entier par numero 
de journal, alors meme que pin-

of payment, including the discount 
charges, if any, are borne by the 
debtor Office. 

3.-The preparation, transmis
sion, and payment of the accounts 
of transit expenses relating to a 
period of service must be effected 
with the least possible delay, and, 
at the latest, before the expiration 
of the first six months of the fol
lowing ,period of service. In all 
cases, if the Office which has trans
mitted the account has not received 
during that period a correcting 
observation, the account is con
sidered as duly accepted. This 
provision likewise applies to un
contested observations made by 
one Office relative to the accounts 
presented by another. When this 
term oi six months has passed, the 
amounts due by one Office to 
another Office are subject to in
terest at the rate of 5 per cent. per 
annum, dating from the day of 
expiration of said term. 

The payments of transit expenses 
for the first and, if necessary, for 
the second year of each triennial 
period are made provisionally, at 
the end of the year, on the basis 
of the previous statistics, subject 
to a subsequent adjustment of the 
accounts according to the results 
of the new statistics. 

4.-The Offices interested are, 
however, at liberty to make, by 
mutual agreement, other arrange
ments than those formulated in the 
present Article. 

XXVIII. 

Exceptions in 1lfatters of Weight. 

. As an exceptional measure, it 
1s agreed that the States which 
in consequence of their domesti~ 
regulations are unable to adopt 
thE.: decimal metrical system of 
weight, have the right to substi
tute for it the ounce avoirdupois 
(28.3465 grams), by assimilating a 
half-ounce to 15 grams, and two 
~mnces to 50 grams, and to raise 
if needful, the limit of the singl~ 
rate of postage on newspapers to 
four ounces, but under the express 
condition that, in the latter case 
the postage on newspapers be not 
less than 10 centimes, and that an 
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sieurs journaux se trouveraient 
groupes dans un meme envoi. • 

XXIX. 

entire rate of postage be charged 
for each copy of the newspaper, 
even though ~everal newspapers 
be included in the same package. 

XXIX. 

Reclamation il'Objets ordinairesnon .Applications for Ordinary Articles 
parvenus. which Aave failed to reach their 

Destination. 

1.-Tout,e reclamation relative a 
un objet de correspondance ordi
naire non parvenu a destination 
donne lieu au procede suivant: 

1° Il est remis au reclamant une 
formule conforme au modele H ci
annexe, avec priere d'en remplir, 
aussi exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2'> Le bureau oil la reclamation 
s'est prodnite transmet la formnle 
directement au bureau correspon
dant. La transmission s'effectne 
d'office et sans aucun ecrit. 

3° Le bureau correspondant fait 
presenter la formule au destina
taire ou a Pexpedit.eur, selon le 
cas, avec priere de fournir des ren
seignements a ce sujet. 

4° Monie de ces renseignements, 
la formnle est renvoyee d'office au 
bureau qui l'a dressee. 

5° Dans le cas ou la reclamation 
est reconnue fondee, elle est trans
mise a P Administration centrale 
pour servir de base aux investiga
tions ulterieures. 

6° A moins d'ent.ente contraire, 
la formnle est redigee en franc;ais 
ou porte une traduction franc;aise. 

2.-Tonte Administration pent 
exiger, par une notification adres
see au Bureau international, qne 
l'echange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectue par 
l;entremise des Administrations 
ceutrales, ou par l'intermediaire 
d'un bureau specialemefft designe. 

XXX. 

Retrait cle Corresponrlances et Rec
tifications il' Adresses. 

1.-Pour les demandes de renvoi 
on de reexpedition de correspon-

1.-Every application respecting ~issing ordinary 
art • 1 f · d' d articles an IC e o or mary correspon - Applications 

ence which bas failed to reach its • 
destination gives rise. to the fol-
lowing procedure: 

1st. A form similar to the Form Post, P- 1162. 

H hereto annexed is banded to ap
plicant with the request to fill up, 
as exactly as possible, the portion 
which concerns him. • 

2nd. The office at which the 
application originates transmits 
the Form direct to the correspond
ing office. It is transmitted offi
cially and without any written 
communication. 

3d. The corresponding office 
causes the Form to be handed to 
the addressee or to the sender, as 
the case may be, with the request 
that pai'ticulars • on the subject be 
furnished. 

4th. With these particulars 
added the Form is sent back offi
cially to the office which prepared 
it. 

5th. In case the application 
proves to be well founded, it is 
transmitted to the Central Admin
istration, to serve as a basis for 
further investigations. 

6th. Unless there be an agree
ment to the contrary, the Form is 
drawn up in French or bears a 
French translation. 

2.-Any Administration may re- spoo1&1 ofllcee. 
quire, by notification addressetl to 
the Inter~ational Bureau, that the 
exchange of appli<'ations, so far as 
that Administration is concerned, 
shall be effected through the inter-
vention of the Central Administra-
tions, or the intermediary of an 
office specially designated. 

XXX. 

Withdraical of Articles and Cor
rection of A.ildresses. 

1.-For requests to have articles Withdrawini, arti
returned or reforwarded, as well :;~.::.correctmg ad-
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dances, ainsi que pour les de
mandes de rectificat,ion d'adresses, 
l'expediteur doit faire usage d'une 

Po,t, p. 1166. formule conforme au modele I 
annexe au present R~glement. En 
remettant cette reclamation au 
bureau de poste, l'expediteur doit 
y justifier de son identite et pro
duire, s'il y a lieu, le bulletin du 
depot. A pres la justification, dont 
l' Admirnstration du pays d'origine 
assume la responsabilite, il est 
procede de la maniere suivante: 

Request by mail. 1 ° Si la demande est destinee a 
etre transmise par voie postale, la 
formule, accompagnee d'un fac
simile parfait de l'enveloppe ou 
suscription del'envoi, est expediee 
directement, sous pli recommande, 
au bureau de poste destiuataire; 

Bequest by tele- 2° Si la demande doit etre faite 
graph. par voie telegraphique, la formule 

est deposee au service t.elegra
phique charge d'en transmettre les 
termes au bureau de poste destina
taire. 

Compliance. 2.-A la reception de la formule 
I ou du telegramme en tenant lieu, 
le bureau de poste destinataire 
recherche la correspondance si
gnalee et donne a la demande la 
suite necessaire. 

Toutefois, s'il s'agit d'un change
ment d'adresse demande par voie 
telegraphique, le bureau destina
taire se borne a retenir la lettre et 
attend, pour faire droit a la de
mande, l'arrivee du fac-simile 
necessaire. 

Si la recherche est infructueuse, 
si l'o~jet a deja ete remis au des
tinataire ou si la demande par voie 
telegraphique n'est pas asscz expli
cite pour permettre de reconnaitre 
sflrement l'objet de correspou
dance indique le fait est signale 
immediatement au bureau d'ori
gine, qui en prev'ient le reclamant. 

Language. 3.-A moins d'entente contra.ire, 
la formule I est redigee en fran
c;ais ou porte une traduction sub
lineaire en cette langue, et, dans 
le cas d'emploi de la voie telegra
phique, le telegramme est formule 
en langue franc;aise. 

Simple corrections. 4.- rne simple correction d'a
clresse(sans modification du nom ou 
de la qualite du destinataire) pent 
aussi etre demaudee directement 
au bureau clestinataire, c'est-a-dire 
sans l'accomplissement des forma-

as for requests to have addresses 
corrected, the sender must use a 
form similar to Form J annexed 
to the present Regulations. In 
transmitting this request to the 
post office, the sender must estab
lish bis identity and produce, if 
necessary, the certificate of mail
ing. After identification, the re
sponsibility for which is assumed 
by the country of origin, the fol
lowing course is pursued: 

1st. If the request is to be trans
mitted by mail, the Form, accom
panied by a perfect facsimile of 
the envelope or address of the 
article, is forwarded direct, under 
registration, to the post office of 
destination; 

2nd. If the request is to be made 
by telegraph, the Form is handed 
to the telegraph service which is 
charged to transmit its contents 
to the post office of destination; 

2.-Upon receipt of Form J, or 
of the telegram taking its place, the 
office of destination institutes an 
inquiry for the articles indicated 
and takes such steps as may be 
necessary; 

If, however, the request for 
change of address bas been made 
by telegraph, the office of destina
tion simply retains the letter, and 
defers compliance with the request 
unti~ the necessary facsimile 
arrives. 

If the inquiry is without result, 
if !he article bas already been 
dehvered to the addressee, or if the 
request by telegraph is not explicit 
enough to allow the article indi
cated to be recognized with abso
lute certainty, the fact is imme
diately made known to the office of 
origin, which communicates it to 
the claimant. 

3.-Unless there be an agree
ment to the contrary, Form J is 
drawn up in French or bears an 
interlinear translation in that lan
~age, and, in case the telegraph 
1s used, the telegram is written 
in the French language. 

4.-A simple correction of ad
dress (without change of the name 
or description of the addressee) 
may also be requested direct of the 
office of destination, that is to say 
without conforming to the formali~ 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JuLY4,1891 .. 1133 

lites prescrites pour le changement 
d'adresse proprement dit. 

5.-Toute Administration pent 
exiger, par une notification adres
see au Bureau international, que 
Pechange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectne par 
l'entremise des Administrations 
centrales ou d'un bureau speciale
ment designe. 

Dans le cas ou l'echange des 
reclamations s'effectue par l'entre
mise des Administrations cen
trales, il doit etre tenu compte des' 
demandes expediees directement 
par les bureaux d'origine aux 
bureaux de destination, dans ce 
sens que les correspondances y 
relatives sont exclues de la dis
tribution jusqn'a l'arrivee de la 
reclamation de l' Administration 
centra]e. 

Les Administrations qui nsent 
de la facnlte prevne par le premier 
alinea du present paragraphe, 
prennent a lenr charge les frais 
qne pent entrainer la transmission, 
dans leur service interieur, par 
voie postale ou telegraphique, des 
communications a echanger avec 
1e bureau destinataire. 

XXXI. 

Emploi, pour V Affranchiasement, 
de Timbres-poste presumes Frau
duleux. 

1.-Sons reserve des dispositions 
qne comporte la legislation de 
chaqne pays, meme dans les cas 
m'l cette reserve n'est pas expresse
ment stipnlee dans les dispositions 
du present article, le procede ci
apres est suivi pour la constatation 
de l'emploi, pour l'affranchisse
ment, de timbres-poste frauduleux: 

a) Lorsqne Ia presence, sur un 
envoi queiconque, d'un timbre
poste frandu]enx (contrefait ou 
ayant deja servi) est constatee au 
dc:part, par un Office dont Ia legis
lation particnliere n'exige pas la 
~aisie immediate de l'envoi, Ia 
figurine n'est alteree d'ancune 
fat;on, et l'envoi, insere clans une 
enveloppe a l'adresse du bureau 
destinataire, est achemine sous 
recommandation d'oflk-e. 

ties prescribed for a change of 
address properly so cal1ed. 

5.-Auy Administration may Speciallydesignated 
require, by means of a notification offices. • 

addressed to the International 
Bureau, that the exchange of 
applications, so far as that Admin- , 
istration is concerned, shall be 
effected through the intermediary 
of the Central Administrations 
or of an office specially designated. 

In cases where the exchange of 
applications is effected through the 
intermediaryoftheCentral A.dmin
istrations,requests sent directly by 
the office of origin to the office 
of destination must be taken into 
account to the extent that the 
article concerned shall be withheld 
from delivery until the arrival of 
the application from the Central 
Administration. 

The Admioistrations which avail Expenses. 
themselves of the liberty given by 
the first section of the present 
paragraph, take upon themselves 
the expenses involved by the trans-
mission in their domestic service, 
by mail or telegraph, of the com
munications to be exchanged with 
the office of destination. 

XXXI. 

Use, for the Prepayment of Postage-, 
of Postage-stamps presumed to be 
fraudulent. 

1.-Su.~ject to the regulations use of fraudu1en, 
prescribed by the laws of each •tamPB· 
country, even in the cases where 
this reservation is not expressly 
stipulated in the provisions of the 
present Article, the following mode 
of procedure is employed for de-
tecting the use of fraudulent post-
age stamps for the prepayment of 
postage: 

a) When the presence of a :Manner of proced
fraudulentpostage-stamp (counter- ure. 

feit, or one already used) on any 
article whatever is detected, at the 
time the mail is dispatched, by the 
post office of a country the legis-
lation of which does not require 
the immediate seizure of the article, 
the stamp is not altered iu any 
way, and the article, placed in an 
envelope addressed to the office of 
destination, is forwarded under 
official registration. 
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b) Cette formalite est notifi.ee, 
sans delai, aux Administrations 
des pays d'origine et de destina
tion, au moyen d'un avis conforme 
au modele K annexe au present 
Reglement. Un exemplaire de cet 
avis est, en outre, transmis au 
bureau de destination dans l'en
veloppe qui renferme l'objet revetu 
du timbre-poste repute frandulenx. 

c) Le destinataire est convoqne 
pour constater la contravention. 

La remise de l'envoi n'a lieu qne 
dans le cas ou le destinataire ou 
son fon'1e de ponvoirs consent a 
faire connaitre le nom et l'adresse 
de l'expediteur, et a mettre a la 
disposition de la poste, apres avoir 
pris connaissance du contenn, 
l'objet entier s'il est inseparable du 
corps du delit ou bien la partie de 
l'objet ( enveloppe, ban de, portion 
de lettre, etc.) qui contient la sus
cription et le timbre signale comme 
:franduleux. 

d) Le resu1tat de la convoca
tion est constate par un proces
verbal conforme an modele L 
annexe au present Reglement et 
on il est fait mention des incidents 
snrvenus, tels que non-comparu
tion, refus de recevoir l'envoi, de 
l'ouvrir ou d'en faire connaitre 
l'expediteur, etc. Ce document 
est signe par l'agent des postes et 
par le destinataire de l'envoi on 
son fonde de pou voirs; si ce dernier 
refuse de signer, le retus est con
state aux lieu et place de la signa
ture. 

Le proces-verbal est transmis, 
avec pieces a l'appui et par l'inter
mediaire de l' Administration du 
pays de destination, a l' Adminis
tration des postes du pays d'ori
gine, qui, a l'aide de ces documents, 
fait ponrsuivre, s'il a lien, la re
pression de l'infraction, d'apres sa 
legislation interienre. 

XXXII. 

b) This formality is n?t!fi.ed, 
without delay, to the Admm1stra
tions of the countries of origin and 
destination, by means of a notice 
in conformity with form K annexed 
to the present regulations. A copy 
of this notice is also transmitted to 
the post office of destination in the 
envelope which encloses the article 
bearing the supposed fraudulent 
postage stamp. . • 

c) The addressee is summoned 
for the purpose of verifying the 
offence. 

The delivery of the article takes 
place only in case the addressee 
or his representative consents to 
make known the name and address 
of the sender, and to place at the 
disposal of the post office, after 
having taken cognizance of its 
contents, the entire article if it is 
insepar!l,b]e from the substance of 
the offence, or the part of the 
article (envelope, wrapper, portion 
of the letter, etc.) which contains 
the address and the postage stamp 
said to be fraudulent. 

d) The result of the investiga
tion is incorporated in a deposition 
in conformity with' Form L annexed 
to the present Regulations, in 
which are mentioned the incidents 
which have happened, such as non
appearance, refusal to receive the 
article, to open it, or to make 
known the sender, etc. This docu
ment is signed by the postal official 
aud by the addressee of the article 
or his representative; if the latter 
refuses to sign,therefusal is entered 
instead of, and in the place of the 
signature. 

The deposition is transmitted, 
with the vouchers relating thereto, 
through the intermediary of the 
Ad~ini~tration of the country of 
destmat1on, to the Postal Admin
istration of the country of origin 
which, with the aid of these docu
ments, ~roceeds, if necessary, to 
take notrne of the offence, in ac
cordance with its domestic legis
lation. 

XXXII. 

~nsea of Inter- Repartition des Frais du B1trea1i Division of the Expenses of the 
nattonalBureau. International. International B,ureau. 

1.-Les frais communs du Bu- 1.-The ordinary expenses of 
reau international ne doivent pas the International Bureau must not 
depasser, par annee, la somme de exceed the sum of 125,000 francs 
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125,000 francs, non compris les 
frais speciaux auxquels donne lien 
la reunion d'un Congres OU d'une 
Uonference. 

2.-L'Administration des postes 
snisses surveille Ies depeuses du 
Bureau international, fait les 
avances necessaires et etablit le 
compte annuel, qui est comnm
nique a toutes les autres Adminis
trations. 

3.-Ponr la repartition des frais, 
Jes pays de l'Union sontdivises en 
sept classes, contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain 
nombre d'unites, savoir: 

ire classe - 25 unites. 
2" " 20 " 3e " - - 15 " 4e " - - 10 " 5e " 5 " 6• " 3 " 7e " 1 unite. 

4.-Ces coefficients sont mnlti
plies par le nombre des pays de 
chaqne classe, et la somme des 
produits ainsf obtenus fonrnit le 
nombre d'unites par lequel la de
pense totale doit etre divisee. Le 
quotient donue le montant de l'u
nite de depense. 

5.-Les pays de J'Union sont 
classes ainsi qu'il snit, en vue de la 
repartition des frais: . 

tre classe: Allemagne, Autriche
Hongrie, Etats-Unis d'Amerique, 
France, Grande-Bretagne, Inde 
britannique, colonies britanniques 
de l'Australasie, ensemble des au
tres colonies et protectorats bri
tanniques moins le Canada, Italie, 
Russie, Turquie; 

28 classe: Espagne; 
3e classe: Belgique, Bresi1, Ca

nada, Egypte, J apon, Pays Bas, 
J{ouma11ie, Suede, colonies ou pro
vinc,·s espagnoles d'ontre-mer, co
lonies fraru;aises, lndes orientales 
neerlandaises; 

4° classe: Danemark, N orvege, 
Portugal, Suisse, colonies portn
gaises; . 

5e classe: Argentine (Republi
que), Bulgarie, Chili, Colombie, 
Hrece, )lexique, Peron, Serbie, 
Tunisie; 

w, classe: Bolivie, Costa-Rica, 
Repnbliqne Dominicaine, E11ua
teur, Guatemala, Haiti, Rtipubli
que du Honduras, Luxembourg, 
Nicaragua, Paraguay, Perse, Pro-

annually, not including the special 
expenses to which the meeting of 
a Congress or a Conference may 
give rise. 

2.-The Swiss Postal Adminis
tration superintends the expenses 
of the International Bureau, makes 
the necessary advances, and pre
pares the annual account, which 
is communicated to all the other 
Administrations. 

3.-For the apwrtionment of 
the expenses, the conntries of the 
Union are divided into seven 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number of 
units, viz: 

1st class 
2d " 
3d " 
4th " 
5th " 
6th " 
7th " 

25 units. 
20 " 
15 " 

- 10 ,, 
5 " 
3 " 
1 unit. 

Advances. 

Apportionment. 

4.-'l'hese coefficients are multi- Unit of expeD&ee. 

plied by the number of countries 
of each class, and the total of the 
products thus obtained furnishes 
the number of units by· which the 
total expenses is to be divided. 
The quotient gives the amount of 
the unit of expense. 

5.-The countries of the Union Cla~sification of 

1 • fi d fi II • • f conntnes. are c ass1 e as o ows, 1n view o 
the division of the expenses: 

1st class: Germany, Austria
Hungary, United States of Amer
ica, France, Great Britain, British 
India, British Colonies of Austral
asia, the whole of the other Brit
ish Colonies and Protectorates ex
cept Cauada, Italy, Russia, Turkey; 

2d class: Spain ; 
ad class: Belgium, Brazil, Can

ada, Egypt, Japan, Netherlands, 
Roumania, Swedeu, Spanish Colo
nies or Provinces heyond the sea, 
French Colonies. Nether lands East 
Indies; ' 

4th class: Denmark, Norway, 
Portugal, Switzerland, Portuguese 
Colonies; 

5th class: Argentine Republic, 
Bulgaria, Chili, Colombia, Greece, 
:Mexico, Peru, Servia, Tunis; 

6th class: Bolivia, Costa Rica, 
Dominican Republic, Ecuador, 
Guatemala, Haiti, Republic of 
Honduras, Luxemburg,Nicaragua, 
Paraguay, Persia, German Protec-
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tectorats allemands, Salvador, Ro
yaume de Siam, Uruguay, Vene
zuela, colonies danoises, colonie 
de Cura«;ao (ou Antilles neerlan
daises>, colonie de Surinam (on 
Guyane neerlandaise); 

7e classe: Etat independant du 
Congo, Hawa'i, Liberia, Montene
gro. 

XXXIII. 

Communications a adresser au Bu
reau International. 

1.-Le Bureau international sert 
d'intermediaire aux notifications 
regulieres et generales qui interes
sent les relations internationales. 

2.-Les Administrations faisant 
partie de !'Union doivent se com
muniquer, notamment, par l'inter
mediaire du Bureau international: 

1° !'indication des surtaxes qu'
elles per«;oivent, par application 
de !'article 5 de Ia Convention, en 
plus de Ia taxe de !'Union, soit 
pour port maritime, soit pour frais 
de transport extraordinaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport auxquels ces surtaxes sont 
peri;ues, et, s'iJ y a lieu, la designa
tion des voies qui en motivent la 
perception; 

2° la collection en cinq exem
plaires de leurs timbres-poste; 

3° l'avis si elles entendent user 
de la facnlte qui est laisee aux 
Administratio11s d'appliquer ou de 
ne pas appliquer certaines disposi
tions generales de la Convention et 
du present Reglement. 

3.-Toute modification apportee 
ulterieurement a l'egard de l'un ou 
l'autre des trois points ci-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard de la meme maniere. 

4.-Le Bureau international re
~oit egalement de toutes les Ad
ministrations de l'U nion deux ex
emplaires de tons Jes documents 
qu'elles publient, taut siu le service 
interieur que sur le service interna
tional. 

5.-Les correspondances adres
sees par les Administrations de 
!'Union au Bureau international et 
vice versa, sont assimilees, pour la 
franchise de port, aux correspon
dances echangees entre Jes Admi
nistrations. 

torates, Salvador, Kingdom . of 
Siam, Uruguay, Venezuela,Damsh 
Colonies, Colony of Cura«;ao ( or 
Netherlands West Indies), Colony 
of Surinam (or Netherlands Gui
ana); 

7th class: Independent State of 
Congo, Hawaii, Liberia, Montene
gro. 

XXXIII. 

Communications to be addressed to 
the International Bureau. 

1.-The International Bureau 
serves as the intermediary for regu
lar and general notifications which 
concern the i11ternational relations. 

2.-The Administrations form
ing the Union must communicate 
to each other, specially, through 
the intermediary of the Interna
tional Bureau: 

1st, information relative to the 
surtaxes which they levy, by vir
tue of Article 5 of the Convention, 
in addition to the Union rate, 
whether for maritime conveyance 
or for the expenses of extraordi
nary conveyance, as well as a list 
of the countries in relation to 
which these surtaxes are levied, 
and, if necessary, the designation 
of the routes which cause their 
collection. 

2nd. Five complete sets of their 
postage-stamps. 

3d. Notice whether the Admin
istrations intend to use the option 
allowed to them to apply or not 
to apply certain general provisions 
of the Convention and of the pres
ent Regulations. 

3.-Every modification adopted 
hereafter in regard to one or other 
of the three points above-men
tioned, must be notified without 
delay in the same manner. 

4.-The International Bureau 
likewise receives from all the Ad
ministrations of the Union two 
copies of all the documents which 
they publish, whether re1ating to 
the domestic service or to the inter
national service. 

5.-The correspondence, ad
dressed by the Administrations of 
the Union to the International Bu
reau, and vice-versa, is assimilated, 
as regards freedom from postage, 
to the correspondence exchanged 
between the Administrations. 
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XXXIV. 

Stati8tique Generale. 

1.-Chaque Administration fait 
parvenir, a la fin du mois de juillet 
de chaque annee au Bureau inter
national, une serie anssi complete 
que possible de renseignements 
statistiques ~rapportant a l'annee 
precedente, sous forme de tableaux 
oonformes on analogues aux mo
deles ci-annexes Met N. 

2.-Les operations de service 
qui donnent lieu a enregistrement 
font l'objet de releves periodiques, 
d'apres les ecritures etfectnees. 

3.-Pour toutes Jes autres opera
tions il est procede a un denom
brement, pendant une semaine au 
moins pour lesechangesquotidiens, 
et pendant qoatre semaines pour 
Jes echanges non quotidiens, avec 
facuJte poor chaque Administra
tion de faire un denombrement 
separe pour chaque categorie de 
oorrespondances. 

4.-Est reserve a chaque Ad
ministration le droit de proceder 
a ce denombrement aux epoques 
qui se rapprocbent le plus de la 
moyenne de son trafic postal. 

5.-Le Bureau international est 
charge de faire imprimer et de dis
tribuer les formnles de Rtatistiqoe 
a remplir par chaque Administra
tion. II est charge, en outre, de 
fournir aux Administrations qui en 
feront la demande toutes les indi
cations necessaires sur les regles 11, 
suivre pour assurer, antant qoe 
possible, l'oniformite des opera
tions de statistique. 

XXXV. 

.Attribtttion., dn Bureau Interna
tional. 

1.-Le Bureau international 
dresse une statistiqoe genera.le 
pour chaqne annee. 

2.-Il redige, a l'aide des docu
ments qui sont mis a sa disposition, 
un journal special en langnes alle
mande, anglaise et franc;aise. 

3.-Tons Jes documents publies 
par le Bureau international sont 
distribues aux Administrations de 
l'Union, dans la proportion du 
nombre d'unites contributives as-

STAT-VOL XXVIIl--72. 

XXXIV. 

General Statistics. Statistics. 

1.-Each Administration trans- Yearly.report. 
mits at the end of the month of 
July of each year, to the Interna-
tional Bureau, a series of statisti-
cal data as complete as possible, 
relating to the preceding year, in 
the form of tables in conformity 
with or analogous to forms M and Post, pp. 1174--1182. 

N annexed hereto. • 
2.-Theoperations of the service Periodical state• 

which give rise to the keeping of ments. 

records, form the subject of period-
ical statements, based upon the 
entries made. 

3.-As regards all other oper- Periodieal countM, 

rations a count is made, during one 
week at least for daily exchanges, 
and during four weeks for ex-
changes other than daily, leaving 
it optional with each Adininistra• 
tion to make a separate count for 
each class of articles. 

4.-There is :i;eserved to each A~eragecounts.. 
Adminii;;tration the right to make 
this count at periods which come 
nearest to the average of its postal 
traffic. 

5.-The International Bureau is Forms, etc. 
charged with the duty of printing 
and distributing the statistical 
Forms to be filled out by each .Ad
ministration. It is likewise obliged 
to furnish t-0 the .Administrations 
which may make the request, all 
the necessary information relative 
to the rules to be followed in order 
to ensure, as far as possible, uni-
formity in the statistical opera-
tions. 

XXXV. 

Duties of the Internat-ional Bureau . 

1.-The International Bureau Duties of Intema 
prepares general statistics for each tional llnrean. 

year. 
2.-It publishes, by the aid of Th>euments.. 

the documents which are put at its 
disposal, a special journal in the 
German, English and French lan-
gnagt,s. 

3.-All the d0<mments published Distribution. 
by the International Bureau are 
distributed to the .Administrations 
of the Union in the proportion of 
the number 'of contributive units 
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signees a chacune d'elles par Par
ticle XXXII precedent. 

Additional copies. 4.-Les exemplaires et docu-
ments suppleruentaires qui seraient 
reclames par ces Administrations 
sont payes a part, d'apres lenr prix 
derevient. 

Information. 5.-LeBnreau internationaldoit, 
d'aillenrs, se tenir en tout temps a 
la disposition des mem b res de 
l'Union, pour leur fonrnir, snr les 
questions relatives au service in
ternational des postes, les rensei
gnements speciaux dont ils pour
raient avoir besoin. 

Modifications. 6.-Le Bureau international in-
strnit les demandes de modifica
tion ou d'interpretation des dispo
sitions qui regissent l'Union. II 
notifie les resultats de chaque in
struction, et toute modification ou 
resolution adopt.ee n'est executoire 
que deux mois, au moins, apres sa 
notification. 

Acconnts. 1.-Le Bureau international 
opere la balance et la liquidation 
des decomptes de toute nature en
tre les Administrations de PUnion 
qui declarent vc;,nloir empru.nter 
l'intermediaire de ce Bureau dans 
les conditions determinees par Par
ticle XXXVI ci-apres. 

(;ongresses and COD· 8.-Le Bureau international pre-
ferences. pare les travaux des Congres OU 

Conferences. II pourvoit aux co
pies et impressions necessaires, a 
la redaction et a la distribution des 
amendements, proces-verbaux et 
autres renseignements. 

Director. 

Annual report. 

Language. 

9.-Le Directeur de ce Bureau 
assiste aux seances des Congres 
ou Conferences et prend part aux 
discussions sans voix deliberative. 

10.-Il fait sur sa gestion un 
rapport annuel qui est commu
nique a toutes les Administrations 
del'Union. 

11.-La langue officielle dn Bu
reau international est la langue 
franc;aise. 

Post-offlcedirectory. 12.-Le Bureau international est 
chatge cle publier nn dictionnaire 
alphabetique de tons les bureaux 
de poste du monde, avec une men
tion speciale pour ceux de ces bu
reaux charges de services qui ne 
sont pas encore generalises. Ce 
dictionnaire est tenu au conrant 
au moyen de supplements on de 
t-oute autre maniere que le Bureau 

assigned to each by Article XXXII 
preceding. 

4.-Any additional copies and 
documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for separately, at prime cost. 

5.-The International Bureau 
must, besides, hold itself always 
at the disposal of the members of 
the Union, for the purpose of fur
nishing them with any special in
formation they may require upon 
questions relating to the interna
tional postal service. 

6.-The International .Bureau 
makes known requests for the mod
ification or interpretation of the 
stipulations which govern the 
Union. It notifies the results of 
each application, and no modifica
tion or resolution adopted is bind
ing until two months, at least, after 
its notification. 

7.-'-The International Rureau 
effects the balance and liquidation 
of accounts of every kind between 
the Administrations of the Union 
which declare their wish to use 
the intermediary of that Bureau 
on the conditions described by Ar
ticle XXXVI hereafter. 

8.-The International Bureau 
prepares the business to be sub
mittecl to the Congresses or Con
ferences. It undertakes the neces
sary copying and printing, the 
editing and distribution of amend
ments,journals of proceedings, and 
other information. 

9.-The Director of this Bureau 
attends the sessions of the Con
gresses or Conferences and takes 
part in the discussions, butwithout 
the power of voting. 

10.-He publishes an annual Re
port on the work of the Bureau, 
which is communicated to all the 
Administrations of the Union. 

11.-The official language of the 
International Bureau is the French 
language. 

12.-Tbe International Bureau is 
charged with the duty of publish
ing an alphabetical dictionary of 
all the post offices of the world, 
with special indications of such of 
these offices as undertake services 
which have not yet become gen
eral. This dictionary is kept up 
to ~ate by means of supplements, 
or m any other manner which the 
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international jugera convenable. 

Le dictionnaire mentionne au 
present paragraphe est livre au 
prix de revient aux Administra
tions qui en font la demande. 

XXXVI. 

Office Central de Comptabilite et de 
Liquidation des Oomptes entre les 
Administrations de l'Union. 

1.-Le .Bureau international de 
l'Union postale universelle est 
charge d'operer la balance et la 
liquidation des decomptes de toute 
nature relatifs au service interna
tional des postes entre les Admi
nistrations des pays de l'U Dion q ni 
ont le franc pour unite monetaire 
on qui se sont mis d'accord sur le 
taux de conversion de leur monnaie 
en francs et centimes meta11iques. 

Les Administrations qui ont l'in
tention de reelamer, pour ce ser
vice de liquidation, le concours du 
Bureau international, se concer
tent, a cet effet, entre elles et avec 
ceBureau. 

Malgre son adhesion, chaq ue 
Administration conserve le droit 
d'etablir a son choix des decomptes 
speciaux pour diverses branches 
de service et d'en operer a sa con
venance le reglement avec ses cor
respondants, sans employer l'in
termediaire du Bureau interna
tional, auquel, a teneur de l'alinea 
qui precede, elle se borne a in
diquer pour quelles branches de 
service et pour quels pays elle re
clame ses offices. 

Sur la demande des Adminis
trations inthessees, Jes decomptes 
telegraphiques peuvent aussi etI·e 
indiques au Bureau international 
pour entrer dans la compensation 
des soldes. 

Les Administrations qui auront 
emprunte l'intermediaire du Bu
reau international pour la balance 
et la liquidation des decomptes 
peuvent cesser d'user de cet inter
mediaire trois mois apres qu'ils en 
auront averti ledit Bureau. 

2.-Apres avoir debattu et 
arrete leors comptes, les Adminis
trations se font parvenir recipro
quement une reconnaissance de 

International Bureau may deem 
suitable. 

The dictionary mentioned in the 
present paragraph is furnished at 
prime cost to the Administrations 
which may apply for it. 

XXXVI. 

Central O:ffice of Settlement and 
Liquidation of Accounts between 
the Administrations of the·Union. 

1.-The International Bureau of Central office of ao
the Universal Postal Union is counts. 

charged with the duty of effecting 
the balance and liquidation of ac-
counts of every kind relating to 
the international postal service 
between the Administrations of 
the countries of the Union which 
have the franc for their monetary 
unit or which have come to an 
agreement as regards the rate .of 
conversion of their currency into 
metallic francs an<l centimes. 

The Administrations which in
tend to claim the aid of the In
ternational Bureau for this service 
of liquidation, arrange accordingly 
among themselves and with the 
Bureau. 

Notwithstanding its adhesion, l!peeialaooount.a
each Administration retains the 
right to prepare, at its option, spe-
cial accounts for different branches 
of the service, and to effect the set-
tlement of them, to suit itself, with 
its correspondents, without using 
the intermediary of the Interna-
tional Bureau; simply advising the 
Bureau, in accordance with the 
provision of the preceding para-
graph, for which branches of the 
service and for which countries it 
intends to employ its services. 

At the request of the Adminis- '.relegraphaccounta. 
trations interested, the telegraph 
accounts may also be reported to 
the lnternational Bureau, to be 
included in the settlement of the 
balances. 

The Administrations which shall Notice of. 
have used the intermediary of the 
Internaiional Bureau for the bal-
ancing and liquidation of accounts, 
may cease to use this intermediary 
three months after giving notice 
to the Bureau to that effect. 

2.-After having examined and Debt statement. 
accepted their accounts, the Ad-
ministrations transmit to each 
other reciprocally an acknowledg-
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leur Doit, etabli en francs et 
centimes, en y constatant l'objet, 
la periode et le resultat du de
compte. 

3.-C h a q u e Administration 
adresse mensuellement, au Bureau 
international, un tableau indiquant 
son .A voir du chef des decomptes 
particuliers, ainsi que le total des 
sommes dont elle est creditrice 
envers chacnne des Administra
tions contractantes; chaque cre
ance fignrant dans ce tableau doit 
etre justifiee par une reconnais
sance de !'Office debiteur. 

Ce tableau doit parvenir au 
Bureau international le 19 de 
chaque mois au plus tard, sons 
peine de n'etre compris que dans 
la liquidation du mois suivant. 

4.-Le Bureau international 
constate, en rapprochant les recon
naissances, si les tableaux sont 
exacts. Tonte rectification neces
saire est notifiee aux Offices inte
resses. 

Le Doit de chaqne Administra
tion envers une antre est reporte 
dans un tableau recapitulatif; afin 
d'etablir le total dont chaque Ad
ministration est debitrice, ii suffit 
d'additionner les di verses colonnes 
de ce tableau recapitnlatif. 

5.-Le Bureau international re
unit les tableaux et les recapitu
lations en une balance generale 
indiquant: 

a) le total du Doit et de l'Avoir 
de chaque Administration; 

b) le solde debiteur ou le solde 
credit.eur de chaque Administra
tion, representant la difference 
entre le total du Doit et le total de 
l'Avoir; 

c) les sommes a. payer par une 
partie des membres de l'U nion a 
une Administration, ou recipro
qnement les sommes a payer par 
cette derniere a l'antre partie. 

Les totaux des denx categories 
de soldes sous a et b doivent 
necessairement etre egaux. 

Ou ponrvoira autant qne possi
ble ace qne chaqne Administration 
n'ait a effectuer, pour se liherer, 
qu'un on deux paiements distincts. 

Toutefois, l' Administration qui 
se trouve habituellement a decou
vert vis-a-vis d'nne autre Admi
nistration pour une somme supe
rieure a 50,000 francs, a le droit 
de reclamer des acomptes. 

ment of their Debit, made out in 
francs and centimes, stating therein 
the nature, period, and result of 
the account. 

3.-Each Administration trans
mits monthly, to the International 
Bureau, a Table showing the total 
credit due to it on individual ac
counts, as well as the total of the 
sums which are due to it from each 
of the contracting Administra
tions; each credit appearing in 
this Table must be substantiated 
by an acknowledgment from the 
debtor office. 

This Table should reach the In
ternational Bureau, on the 19th of 
each month, at the latest; other
wise its liquidation is liable to be 
deferred until the following month. 

4.-The International Bureau 
ascertains, by comparing the 
acknowledgments, if the Tables are 
correct. Every correction which 
is necessary is notified to the Of
fices int.erested. 

The Debit of each Administra
tion to another is stated in a re
capitulation; in order to ascertain 
the total amount of indebtedness 
of each Administration it is only 
necessary to add up the different 
columns of the recapitulation. 

5.-The International Bureau 
incorporates the Tables and the 
recapitulations in a general bal
ance-sheet, showing: 

a) the total of the Debit and of 
the Credit of each Administration; 

b) the balance against or in favor 
of each Administration, represent
ing the difference between the total 
of the Debit and the total of the 
Credit; 

c) the sums to be paid by some 
of the members of tbe Union to a 
single Administration, or vice versa 
the sums to be paid by the latter 
to the former. 

The totals of the two categories 
of balances under a and b must 
necessarily be the same. 

It shall be arranged, as far as 
possible, that each Administration 
in order to liquidate its indebtel 
ness, shall have to make only one 
or two distinct payments. 

Nevertheless, au Administration 
which habitually finds a sum ex
ceeding 500,000 francs due to it 
from another Administration has 
the right to claim remittanc~s on 
account. 
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Ces accomptes sont inscrits, tant 
par !'Administration creditrice qne 
par l'Administration debitrice, an 
bas des tableaux a a.dresser an 
Bureau international (voir § 3). 

6.-Les reconnaissances (voir § 
3) transmises au Bureau interna
tional avec les tableaux sont 
classees par Administration. 

Elles servent de base pour 
l'etablissement de Ia liquidation de 
chacune des Administrations in
teressees. Dans cette liquidation 
doivent figurer: 

a) Jes sommes afferentes aux 
clecomptes speciaux portant sur les 
divers ecbanges; 

b) le total des somme3 resultant 
de tous les decomptes speciaux par 
rapport a chacune des Adminis
trations interessees; 

c) Jes totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations credi
trices pour chaque branche du ser
vice, ainsi q ne lenr total general. 

Ce total doit etre egal au total du 
Doit qni figure dans la recapitula
tion. 

Au bas de la liqnidation la ba
lance est etablie entre le total du 
Doit et le total de l' Avoir resultant 
des tableaux adresses par les Ad
ministrations au Bureau interna
tional (voir § 3). Le montant net 
du Doit on de l' A voir doit etre egal 
au solde debiteur ou au solde cre
diteur porte dans la balance ge
nera.le. En outre, la liquidation 
statue snr le mode de liquidation, 
c'est-a-dire qn'elle indique les Ad
ministrations en favenr desqnelles 
le paiement doit etre effectue par 
l' Administration debitrice. 

Les liquidations dofrent etre 
transmises aux Administrations in
teressees par le Bureau interna
tional, an plus tard le 22 de chaque 
mois. 

7.-Les soldes debiteurs on cre
diteurs n'excedant pas 500 francs 
peuvent Hre reportes a la liquida
tion du mois suivant, a la condition 
toutefois que Jes Administrations 
interessees soient en rapport men
suel avec le Bureau international. 
Ilestfaitmention de ce report dans 
les recapitulations et dans Jes li
quidations pour les Administra
tions creditrices et debitrices. 
L'Administration debitrice fait 

These remittances on account 
are entered, both by the creditor 
Administration and by the debtor 
Administration, at the foot of the 
Tables to be transmitted to the 
International Bureau (see§ 3). 

6.-The acknowledgments (see 
§ 3) transmitted to the Interna
tional Bureau with the Tables are 
classified by Administrations. 

They serve as the basis for set
tling the account of each of the 
Administrations interested. In 
this settlement should appear: 

a) the sums relatingtotbespecial 
accounts regarding the different 
exchanges; 

b) the total of the sums resulting 
from all the special accounts with 
respect to each of the Administra
tions interested; 

c) the totals of the sums due to 
all the creditor Administrations on 
account of each branch of the serv
ice, as well as their general total. 

This total should be equal to the 
total of the Debit which appears in 
the recapitulation. 

At the footofthe liqnidation ac
count the balance is shown between 
the total of the Debit and the 
total of the Credit resulting from 
the Tables transmitted by the Ad
ministrations to the International 
Bureau (see § 3). The net amount 
of the Debit or of the Credit 
should be equal to the Debit bal
ance or to the Credit balance car
ried into the general balance sheet. 
Moreover, the liquidation account 
determines the manner of settle
ment, that is to say, it indicates the 
Administrations to which payment 
must be made by the debtor Ad
ministration. 

The liquidation-accounts must 
be transmitted to the Administra
tions interested by the Interna
tional Bureau, at the latest on the 
22nd of each month. 

7.-The Debit or Credit balances 
exceeding 500francs may be entered 
in the account for the following 
month, on condition however that 
the Administrations interested are 
in monthly communication with the 
International Bureau. These en
tries are stated in the recapitula
tions and in the liquidation-ac
counts for the creditor and debtor 
Administrations. The debtor Ad
ministration transmits, in that case. 
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parvenir, le cas echeant, a l' Ad- to the creditor Administration an 
ministration creditrice, une recon- acknowledgment of the sum due, 
naissance de la somme due, pour to be entered in the next table. 
etre portee au prochain tableau. 

XXXVII. XXXVII. 

Langue. Language. 

French language to 1.-Les feuilles d'avis, tableaux, 1.-The Letter-Bills, Tables, 
be used. releves et autres formules a l'usage Statements, and other Forms used 

des Administrations de l'Union bytheAdministrationsofthe Union 
pour leurs relations reciproques in their reciprocal relations mu~t, 
doivent en regle generale, etre as a general rule, be drawn up m 
rediges ~n languefranc;aise, amoins . the French language, unless the 
que lesAdmiuistrations interessees Admin~stratio~s interested arrange 
n'en disposent autrement par une otherwise by direct agTeement. 
entente directe. 

2.-En ce qui concerne la cor
respondance de service, l'etat de 
choses actuel est maintenu, sauf 
autre arrangement a intervenir 
ulterieurement et d'un commun ac
cord entre les Administrations in
teressees. 

XX¥VIII. 

Ressort de 17 Union. 

Jurisdiction of the Sont consideres comme appar-
Union. tenant a !'Union postale univer

selle: 
Classification of of- 1 ° les bureaux de poste alle-

fiees. mands etablis a Apia (iles Samoa) 
et a Shang-Ha'i (Chine) comme re
levant de !'Administration des 
postes d'Allemagne; 

2° la principaute de Liechten
stein, comme relevant de l' Admi
nistration des postes d' Autriche; 

3° l'lslande et les Hes Feroe, 
comme faisant partie du Dane
mark; 

4° les possessions espagnoles de 
la cote septentrionale d'Afrique, 
comme faisant partie de l'Espagne; 
la Republique du Val d'Andorre, 
les etablissements de postede l'Es
pagne sur la cote occidentale du 
Maroc, comme relevant de !'Ad
ministration des postes espagnoles; 

5° l' Algerie, comme faisant par
tie de la France; la principaute de 
Monaco et les bureaux de poste 
franc;ais etablis a Tanger (Maroc), 
aShang-Hai (Chine) et a Zanzibar, 
comme relevant de 1' Administra
tion des postes de France; le Cam
bodge, I' Annam et le Tonkin, 
comme assimiles, quant an service 
postal, a la colonie franc;aise de 
Cochinchine. 

2.-As regards official corre
spondence, the present state of 
things is maintained, unless an
other arrange~ent should subse
quently be agreed upon by common 
consent between the Administra
tions interested. 

XXXVIII. 

Jurisdiction of the Union. 

The following are considered as 
belonging to the Universal Postal 
Union: 

1st. The German post offices es
tablished atApia (Samoan Islands) 
and at Shanghai (China) as subor
dinate to the Postal Administra
tion of Germany; 

2nd. The principality of Liech
tenstein, as subordinate to the 
Postal Administration of Austria; 

3d. Iceland and the Faroe 
Islands, as forming part of Den
mark. 

4th. The Spanish possessions on 
the North Coast of Africa, as form
ing part of Spain; the Republic of 
Andorra and the postal establish
ments of Spain on the West Coast 
of Morocco, as subordinate to the 
Postal Administration of Spain. 

5th. Algeria, as forming part of 
France; the principali tyof Monaco, 
and the French post offices estab
lis~ed a~ Tangier (Morocco), Shang
hai (Chma), and at Zanzibar as 
subordinate to the Postal Ad~n
istration of France; Cambodia, An
nam, and Tonquin, as assimilated, 
so far as regards the postal St>r
vice, to the French Colony of 
Cochinchina. 
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6° les agences postales que l'Ad-
• ministration des postes de Gibral
tar entretient a Tanger, Laraiche, 
Rabat, Casablanca, Saffi, Mazagan 
et Mogador (Maroc); 

7° les bureaux deposte que l' Ad
ministration de la colonie anglaise 
de Hong-Kongentretient a.Hoihow 
(Kiung-Schow), Canton, Swatow, 
Amoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang-
Hai et Hankow (Chine); . 

8° les etablissements de poste 
indiens d'Aden, de Zanzibar, de 
Mascate, du golfe Persique et de 
Guadnr, comme relevant de !'Ad
ministration des postes de l'lnde 
britannique; 

90 la Republiqne de Saint-Marin 
et les brueaux italiens de Tunis et 
de Tripoli de Barbarie, comme re
levant de I' Administration des 
postes d'ltalie; 

10° les bureaux de poste que 
l' Administration japonaise a eta
blis a Shang-Hai (Chine), a Fn
sanpo, a Genzanshin et a Jinsen 
(Coree); 

11° le Grand-Duche de Finlande, 
comme faisant partie integrante 
de !'Empire de Russie. 

XXXIX. 

6th. The postal agencies which 
the Postal Administration of Gib
raltar maintains at Tangier, La
raiche, Rabat.z._ Casablanca, Saffi, 
Mazagan and Mogador (Morocco); 

7th. The post offices which the 
Administration of the British Col
ony of Hong-Kong maintains at 
Hoihow (Kinngchow), Canton, 
Swatow, Amoy, Foo-Chow, Ning
po, Shanghai,andHankow (China); 

8th. The Indian postal estab
lishments of Aden, Zanzibar, Mus
cat, Persian Gulf, and Guadur, as 
subordinate to the Postal Admin
istration of British India; 

9th. The Republic of San Ma
rino and the Italian post offices of 
Tunis and Tripoli in Barbary, as 
subordinate to the Postal Adinin
istration of Italy; 

10th. The post offices which the 
Japanese Administration bas es
tablished at Shanghai (China), 
Fusanpo, Genzhanshin, and Jin
sen (Corea); 

11th. The Grand Duchy of Fin
land, as forming an integral part 
of the Empire of Russia. 

XXXIX. 

Propositfons faites dans l' Intervalle Propositions made in the Interval 
des Reunions. between the Meetings. 
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1.-Dans l'intervalle qui s'ecoule 
entre les reunions, toute Adminis
tration des postes d'un pays de 
l'U nion a le droit d'adresser aux 
autres Administrations partici
pantes, par l'intermediaire du Bu
reau international, deR propositions 
concernant les dispositions du pre
sent Reglement. 

1.-In the interval which elapses Changes wopoaed • . 
between the meetings, the Postal 

2.-Toute proposition est son
mise au procede suivant: 

Un delai de cinq mois est laisse 
aux Administrations de l'U nion 
pour examiner les propositions et 
pour faire parvenir an Bureau in
ternational, le cas echeant, leurs 
observations, amendements ou con
tre-propositions. Les reponses 
soot rennies par le~ soins du Bu
reau international et communi
quees aux Administrations avec 
!'invitation de se prononcer. Les 
Administrations qui n'ont point 
fait parvenir leur vote dans un 
delai de six mois, a compter de la 
date de la seconde circulaire du 

Administration of each country of 
the Union bas the right to address 
to the other participating Admin-
istrations, through the intermedi-
ary of the International Bureau, 
propositions in regard to the stip-
ulations of the present Regula-
tions. 

2.-Every proposition is subject Procedure. 

to the following mode of procedure: 
A period of five months is al

lowed to the Administrations of 
the Union to examine the propo
sitions and transmit to the Inter
national Bureau any observations, 
amendments, or counterproposi
tions. The replies are tabulated 
by the International Bureau and 
communicated to the Administra
tions with an invitation to express 
their views. The Administrations 
which have not transmitted their 
vote within a period of six months, 
counting from the date of the sec
ond circular of the International 
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Bureau international leur notifiant 
les observations apportees, sont 
considerees • com me s'abstenant. 

3.-Pour devenir executoires, Jes 
propositions doivent reunir, savoir: 

1° l'unanimiM des suffrages, s'il 
s'agit de !'addition de nouveaux 
articles ou de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles III, IV, V, XII, 
XXVII, XXX, XXXI et XL; 

2° les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions des articles I, II, VIII, 
IX, XI, XIV, XV, XVI, XVIII, 
XIX, XX, XXI, XXIII, XXIV, 
XXV, XXVI, XXVIII, XXXIV, 
XXXVI, XXXVII et XXXVIII; 

3° la simple majorite absolue s'il 
s'agit, soit de la modification des 
dispositions autres que celles indi
quees ci-dessus, soit de !'interpre
tation des diverses dispositions du 
.Reglement, sauf le cas de litige 
prevu a !'article 23 de la Conven
tion. 

4.-Les resolutions valables sont 
consacrees par uue simple noti
fication du Bureau international a 
toutes les Administrations de 
l'Union. 

5.-Toute modification ou reso
lution adoptee n'est executoire que 
deux mois, au moins, apres sa noti
fication. 

XL. 

Durk dtt Regletnent. 

Le present Reglement sera exe
cutoire a patir du jour de la mise 
en vigueur de la Convention du 4 
juillet 1891. II aura la meme du
:ree que cette Convention, a moins 
qu'il ne soit renouvele d'un com
mun accord entre les parties inte
ressees. 

Fait a Vienne, le 4 juillet 1891. 

Bureau notifying them of tlie ob
servations made, are considered 
as not voting. 

3.-To become binding the prop
ositions must obtain-

1§,t. Unanimity of votes if they 
relate to the addition of new Ar
ticles, or to the modification of the 
provisions of the present Article· 
and those of Articles III, IV, V, 
XII, XXVII, XXX, XXXI, and 
XL. 

2nd. Two-thirds of the votes, if 
they relate to the modification of 
the provisions of Articles I, II, 
VIII, IX, XI, XIV, XV, XVI, 
XVIII, XIX, XX, XXI, XXIII, 
XXIV, XXV, XXVI, XXVIII, 
XXXIV, XXXVI, XXXVII, and 
XXXVIII; 

Simply an absolute majority, if 
they relate to the modification of 
provisions other than those above
mentioned, or to the interpretation 
of the various provisions of the 
Regul~tions, except in the case of 
arbitration contemplated in Article 
23 of the Convention. 

4.-The resolutions adopted in 
due form are made binding by a 
simple notification from the Inter
national Bureau to all the Admin
istrations of the Union. 

5.-Nomodification or resolution 
adopted is binding until at least 
two months after its notification. 

XL. 

l>Mration of the Regulations. 

The present Regulations shall be 
put into execution on the day on 
which the Convention of the 4th 
of July, 1891, comes into force. 
They shall have the same duration 
as that Convention, unless they be 
renewed by mutual agret>ment be
tween the parties interested. 

Done at Vienna, the 4th of Joly, 
189]. 

Pour l'Allemagne et Ies Protectorats ~ Dr. V. STEPHAN. 
Allemands ....... _ ............. _ . . FS.A.CHSE, 

RITSCH. 
Pour les ~tats-Unis d'Amerique ...... j N. M. BROOKS. 

I WILLIAM POTTER. 
Pour la Republique Argentine .. - ....... CARLOS CALVO. 

{

OBENTR.A.UT. 
Pour l'Autriche .. _ .... _ .. •........... DDr. LHOF.M.il.'N. 

r. ILIEN.A.U. 
H.A.BBERGER. 
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Pour I H • { P. HEIM. a ongne - •••••• - • • • .. • • .. • • • • s. SCHRIMPF. 
Pour la Belgique ...................... LICHTERVELDE. 
Pour la Bolivie ....................... . 
Pour le Bresil ......................... LUIS BETIM p AES LEME. 
Pour la Bulgarie .............. • ...... . P. M. MATTHEEFF. 
Pour le Chili ......................... . 
_Pour la Republique de Colombie ••••••• {. iT!1S:~LSEN. 

Pour l'l1Jtat lndependant du Congo.... ~~:~~VELDE. 

DECRAENE. 
Pour la Repnblique de Costa Rica . . . . . . • 

p~~!:s~~~~~~~ -~~ _I~-~~~~~~~~~~ } LUND. 
Poor la RepubliqueDominicaine ....... . 
Pour l'Egypte ......................... Y. SABA. 
Pour l'iquateor . . . . . . . . . . . .......... . 

p;u:~~:r~~-~. ~~. ~~~. ?.o~~~~~ _ ~-~ } FEDERICO BAS. 

i MONTMARIN. 
Pour la Franc~. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . I. DE BEL VES. 

ANSAULT. 
Pour les Colonies Fran~aises ........... G. GA.BRIE. 
Pour la Grande-Bretagne et diverses { S. A. BLACKWOOD. 

ColoniesBritanniques. .. . . . . . . . . . . . H. BUXTON FORMAN. 
Pour les Colonies Britanniques d'Aus-

traJasie ............................ . 
Poor le Canada. . . . . . ................ . 
Pour l'lnde Britannique ................ H. M. KISCH. 
Pour la Grece ......................... I. GEORGANTAS. 
Pour le Guatemala ................ ' .... Dr. GOTTHELF MEYER. 
Pour la Republique d'Haiti ............ . 
Pour le Royaume d'Hawai...... . . . . ... EUGENE BOREL. 
Pour la Repobliqne du Honduras ...... . 

, . { EMIDIO CHIARADIA. 
Pour I Italie •••. - - - - - - • • • • • • . • • • • . . • • FELICE SA.LIVETT0. 

{ 
INDO. 

Pour le Japon ........... - •. • • • • • • • • · FUGIT.A.. 

Pour la Republique de Liberia........ W. K0ENTZER. ~ 
Bn. DE STEIN. 

C. G0EDELT. 
Pour le Luxembourg' .................. MONGENAS'l'. 
Pour le Mexique ....................... L. BRETON Y VEDRA. 

{

OBENTRAUT. 
Dr. HOFMANN. 

Pour le Montenegro .•..••.••• - • • • • • •, Dr. LILIENAU. 
HABBERGER. 

Pour le Nicaragua .................... . 
Pour le Norvege ...................... THL. HEYERDAHL. 
Pour le Paraguay.. . .. . . . . . .. . . . . . . . 

{ 
HOFSTEDE. 

Pour les Pays-Bas................... Baron VAN DER FELTZ. 
Pour les Colonies Neerlandaises ........ JoHs. I. PERK. 
Pour le Peron............ . ...... D. C. URREA. 
Pourla Perse . . . . . . . . . . . ............. Gen'l N. SEMIN0. 

Po~:t~~t~-~~l- ~~ !~~ -~~~~~~e_s_ ~~1:~: { G~;H:o~~NO AUGUSTO DE 
. { Colonel A. GORJEAN. 

Pour la Roumame ••• • • • • • • • • • • • • • • • • S. DlllITRESCU. 
. { General DE BESA.CK. 

Pour la Russie ...••.•.•...• - • • • • • • - • A. SKALKOVSKY. 
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Pour le Salvador ...................... Lours KEHLMANN. 
. { SVETOZAR I. GvozDITCH. 

Pour la Serbie .•••••• - - • • • • • • • • • • • • • • ET. w. POPOVITCH. 
. { LU.A.NG SURIYA NUVATR. 

Pour le Royaume de Siam - ••• - - - •• - • • H. KEucHENIUS. 
Pour la Republique Sud-Africaine ...... . 
Pour la Suede ......................... E. VON KRUSENSTJERNA. 

P l S . { ED. HOHN. 
our a msse. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • C. DELESSERT. 

Pour la Regence de Tunis .............. MONTMARIN. 

P l T · { E. PETACCI. our a urqme ....•.•••• - • - - - • - • - • • A. FAHRI. 

{ 

FEDERICO SUSVIELA GU-
Pour !'Uruguay . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARCH. 

JOSE G. BUSTO. 
Pour les Etats-Unis de Venezuela ....... CARLOS MATZEN.AUER. 

Le Ministere I. et R. des Affaires 
6trangeres certifie que la presente 
copie est conforme a I'original de
post'; dans ses archives. 

Vienne, le 7 juillet 1891. 
Le Directeur de la Chancellerie 

du ministere I. et R. des Affaires 
6trangeres. 

(Signe:) MITTAG. 

The Imperial and Royal Minis
try of Foreign Affairs certifies that 
the present copy is in conformity 
with the original deposited in its 
archives. 

Vienna, July 7th~ 1891. 
The director of the Chancellor's 

office of the Imperial and Royal 
Ministry of Foreign Affairs. 

(Signed:) MITTAG. 
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Form A. 

Return receipt. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

ANNEXES. 

A. 

Adminutration de ................ ,. 

AVIS DE R-tCEPTION. 

5 d'une lettre assurlie i • t-' I N• t d , • l d'un objet recommande 5 enreg,s ..., •••••••••• sous e •••••••••••• , e a ress., ...... .. 
M .................................... a ......................... le ........................ 189 .. 

Le aoussignli declare { :::::eotJ!r~:::-!:nde l a l'adresse susmentionn6e et provenant 
de ....•......................... a 6t6 dflment Jivre ........ le .................. 189 .. 

Timbre du bureau 
distributeur. 

du destinataire: 

Signature{*) 

du chef du bureau distributeur: 

(') Cet avia doit 6tre signe par le d~•ti!)ataire on, si les reglements du pays de destination le 
permettent, par le chef au bureau d1str1buteur, puis l>tre mB sous enYelofpe et envoy6 sons 
recommandatlon, par le premier courrier, au bureau d'origine de l"objet qu'i conceme. ' 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY4,1891, 

ANNEXES. 

Adm•n~r<ltion of ................. . 

RETURN RECEIPT. 

5 for an inenred Jetter, } ed 1 for a registered article, entered nuder No ..•...........•••••••••••••. , and address to 
M .................................. at .......................... the ....................... 189 .. 

The undereigned declares { !t:: :~~=f~~:J~1:ti~le, } to the above menhonoo address, am\ 
originating at ............................. hae been duly delivered on the ............... 189 .. 

Stamp of the office 
of delivery. 

of the addressee: 

Signature (•) 

of the chief of the office of deliverr: 

c•> This Return Receipt must be ~ignetl b~· th~ addn-eiwe; or. if the reitulation~ of the country 
of destinatioµ permit it, by the chiet of the office ot ddh·ery. then plact'-tl m nn t•uvelope. nn,l 
trRDsmitted, under registration, by the tir)olt mad to the offico of origin of the articla to which 1t 
relat~s. 
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Return receipt. 
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PonnB. 

Letter bill. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4.1891. 

Admin'Ulration des Po,tu 
d 

Timbre du bureau expediteur. 

0 

B. 

FEUILLE D' A VIS. 

Oorreapondance ~vec l' Office 

Timbre du bureau destinataire 

0 
Depeche ( 
Departdll 
Arriveele 

• Envoi) du bureau d'echange d pour le bureau d'echange d 

2 

5 

6 

7 

8 

9 

JO 

11 

12 

13 

a 

15 

189 , a h. m. dn 
189, a h. m. du 

Bureaux d 'origine. 

I. ENVOIS RECOMMANDES. 

Numeros d·inscription aux bureaux d'origine 
OU 

noms des destinataires et lieux de destination. 

RECOMXA.:\"DATJO.SS D'OFF!CE, 

Observations. 
• 



UNIVERSAL POST.AL CONVENTION-VIENNA. JuLY 4, 1891. 

Postal A dmini,tration 
of--. 

(Stamp of dispatching office.) 

0 

•• 
LETTER BILL. 

Oo1TUpondffice with the Office Form B. 
of--. 

(Stamp of receiving office.) Letter bill. 

0 
Mail (-- dispatch) from the exchange office of -- for the exchange office of--. 
Departure of--189-, at - o'clock. 
Arrival of --, 189-, at - o'clock. 

I. REGISTERED ARTICLES. 

•. 

I 
Numbers of entry at offices of origin .... 

'°'° .,, .... 
Office of origin. or Observation~. a'" names of the addressees and places of desti-=" :,;':: nation. 

! i 
' i 

l i 
! 

2 I 
i 

~ 
I 

I 

4 

5 

I 
I 

6 I 
! 

7 

8 ! 

9 
I 

JO 

11 

12 

! 
13 

H 

15 

Ot'FICIAL REGISTRATIONS. 
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II. II. DEPECHES CLOSES. 
Closed mails. 

I Nombre des dep~ches~hservation• BUN6u d'origine. Bureau de destination. closes. • 

i 

' 

I 

i 

i ' 

' ' 

! 
i 

i 

i ! 
L employe dn bureau d'echange expediteur, L'employe du bureau d'echange destinataire, 



UNIVERSAL POSTAL <JONVE~TION-YIENNA. JULY 4,1891. 1153 

II. CLOSED MAILS. II. 
Closed mails, 

Office of origin. Office of destination. Number of closed Obsen·ations. mails. 

' I 

' 
1. 

I 

' . 
Clewk of dispat-ching exchange office, Clerk of receiving exchange office, 

STAT-YOL XXVIII--73 
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Form C. 

u:NIVERSAL POSTAL CO:NVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Adminiltration des Posies 
d 

(J. 

Oorrespondance a vec l' O.tfice 
d 

Timbre du bureau expediteur. Timbre du bureau destinataire. 

0 0 
Bulletin of verifica- BULLETIN DE VtRIFICATION 

tion. 
pour la rectification et la con•tatation des erreura et irregularite• de toute nature reconnues dans la depeche-

du bureau d'echange d pour le bureau d"echange d 

• expedition du 1s9, a h. m.du 

ERREL'RS OU IRREGULARITES DIVERSES. 

(Manqne de la depeche, manque d"objets recommandes ou de la feuille d'avis, depeche spoliee, 
laceree ou en mauvais etat, etc.) 

Numeros 
distinctifs des ta
bleaux errone•-

ERREURS DE COMPTE DANS LA STATISTIQUE. 

correspondances ou de- Declarat-10n du - Verification du Designation des / • i . . 
peches sur lesquelles bureau d'_echange 1

, bureau_ d'ecl_,ange Causes de la rec
tification. 

porte l'errenr. I exped1teur. I destmataire. 

I 1----1----I 

i 

A . le 189 . 
A ,le 189. 

Vu et accepte: 
Lea e1nployes du liurP.a1t (l°i?l'ltanye de.atinatairt, Le chef du bureau d"ecltanye expediteur, 



UNIVERSAL POST.AL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Poatal administration 
of--. 

(Stamp of dispatching office.) 

0 

Oorrupondence wit> the Form C. 
O.f!iceo/--. 

(Stamp of recehing office.) 

0 

1155 

BULLETIN OF VERIFICATION Bulletin of verifica-

/o,- th• correction and the ,tatement of the errors and irregularitie• of all kinds di#cooered in the mail from 
the exchange office of --for the exchange o.f!ic• of--. 

Dispatch of the--, 189--. at - o'clock. 

ERRORS OR VARIOCS IRREGUI...A.BITIES . . 
(:Missing mail; missing registered articles, or letter bill; robbed, torn, or injured mail, etc.) 

ERRORS or ACCOUNT IN THE STATISTICS. 

Distinctive l ~~~!~:e 0Jr th :U i Statement of • Verification of the 
numbersoftheer-( 0 in which th.; e~r ••:the •lispatching ex- recehinlf Causes ofrectifl. 

cation. roneous tables. 
1 

occurs. change office. exchange offic,i. 
1-------'----------1--------1--------1~-------J 

I I 

At--. the--, 189-. 
At--, thA --. 189-. 

<Jlerlu ,if the receiviny exchange office: 
Seen and accepted: 

Chief of tl,e dupatching exchange office: 

tion. 
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FormD. 

FormE. 

Trnnsit iIJ open 
n1ai1. 

u.XIYBRSAL POSTAL CONVENTION-VIE~A. JULY 4, 1891. 

D. 

R 
LA lcSANNE. 

N" 1460. 

Ojfl,ce expediteur: E. Office de,tinataire reexpediteur: 

TRANSIT A Df:COUVERT. 

TABLEAu 

indiquant les prix de tranrit pour lea corre,pondances tranamises a decouvert par l'office des poBte, d 
a !'office des posies d 

Pays de destination on de I 
sortie. I 

2 

Prix de transit par kilogran.me. 

Lettres et 1

• 

cartes pos• : 
tales. ' 

3 

fr. c. 

I 

Autresob- i 
Jets. 

1 

Pour Jes par
cours par. 

5 4 I ,-------
fr. c. 

Observations. 

6 
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D. FormD. 

R 
LAUSANNE. 

No. 1460. 

Dispatching Office. E. Receimna reforwardi»g Office. Form E. 

TRANSIT IN OPEN-MAIL. 

TABLE 

aho-u-iny the rates of tranait fur the correapOfldence trarumitted in open.mail by tM poat-ol!lce of --, 
to the poBt-office of --. 

Rates of transit per kilogram. 

Country of destination or of I : 
egress. 'Letters and i Other arti- For the transit 

post-cards. : clss. through. 

Observations. 

2 5 6 

o. 

I 
I 

Transit in open 
mail. 
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FormF. 

Open- mail transit. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTIO:N-VIENNA. Jl:LY 4, 1891. 

Office expeditettr: F. Office destinataire reexpediteur: 

TRANSIT A DECOUVERT. 

du bureau d' echa1uJe d pour le bureau d' echange d iXp€diee le 189 l a. h. m. du 

l. TRANSIT A LA CHARGE DE L'OFFICE EXPEDITEUR. 

(Corres1l0ndances de toute nature de l'Union pour !'Union, et correspondances de l 'Union pour Jes 
pays etrangers et vice versa.) 

! Pays de destination : 
1 on de sortie. • 

Prix de transit par 1

1 

Declaration du bureau IV erification du bureau 
kilogr. d"echange expediteur. d"echange destinataire. 

-----'----------'----- ------

Lettres et ! A • b I Lettres et Aut,res ob- 1

1 
Lettres et cartes I u_.res O • cartes cartes .A utres ob- I 

·postales. I _~et~-- postales. __ jets. __ I _po_s_ta_i_e_s_. jets. 

I

I . . 
fr. c. fr. c. ! G-ram1Ma. ; Gram,meB. Grammes. Granimea. 

! 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 1159 

Dispatching ojflce F. Ruei•ing reforwarding ojflce Form F. 

OPEN-MAIL TRANSIT. 

:MAIL 

from the exchange office of -- for the exchange ojflce of --. &nt the -- , 189-, at -
o'clock. 

I. TRANSIT AT THE CHARGE OF 'l'HE DISPATCHING OFFICE. 

<Correspondence of every kind from the Union for the Union, and correspondence from the Union for 
foreign countries, and ttice veraa.) 

,.; 
Stat~<:nt of the dis- I Verification of the re-"' '"" Rates of tranai t per ... 

0 kilogram. patching exchange I ceiving exchange office . 
'o ' Country of destina-

office. 
., 

' ... • tion or of egress . i . 
Letters and; Other arti• !Letters and: Other arti-

., 
.0 Letters and I Other arti-E = post-cards. I cles- post-card•. ' cles. I post-cards. i cles. 

3_ , I 

! 1 c. I I I Fr. Fr. 0. Gram6. Grams. Gram,. Gra'Tll6. 

I 
i 

I 
I 

! 

' 
i 

I i 
! 

' 

I 

i 
I 

' 
I 

I I I ' -

Open mail transit. 
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FormG. 

Transit in closed 
mails. 

UNIVERSAL POSTAL CO-XVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Office exp<iditeur, 

du bureau d' ichange d 

Dates. 

G. Office destinataire: 

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES. 

DJ::PECHES 

pour le bureau d'kchange d, expediees 1>a1• l'inter1nediaire d 

I PRE}IllCRE DEPECHE I DECXIE'1E DEPECHE 

i du bureau d'echange I du bureau d'echange 
! {l pour le bureau 1 tl ponr le bureau 
, tl echange d i d'echange d 

; 
-------- -----

Poids net. Poids net. 

----------,--·-----

I TROISl>:ME D>CPISCHE 

I 
! du hnrean d·tchang:e 
i <l pour le bnrean 
, er echange d 

Poids net. 

Lettres et Lettres et i A Lettres et 
cartes pos . .Autres ob· cartes pos- \ utres ob-, cartes pos- AutrPsob• 

tales. • Jets. tales. I Jets. tales. jets. 

Grammea. Gramrne,. I 

I 

I 

Gramme,. I 

I 

I 

Grammes. Gram1nes. 

_. __ IJ __ • 
Totanx .............. : I ' -----

_J 1 

A , le 189 . 
Le chef du bureau d'Uhang~ de,tinataire, 

.~ . le 189. 
, u et accepte. 

Le chef du bureau d'frhange expiditeur 
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l>ispatchinu office. G. Receiving office. Form G. 

TRANSIT IN CLOSED MAILS. 

MAILS 

from the exchange office of--for the exchange office of--, tle'nt through the intermediary of--. 

I FIRST MAIL SECOND MAIL THIRD MAH~ 

from the exchange of-
flee of--for the 

from the exchange of-
flee of -- for the 

from the exchange of-
flee of -- for the 

ex change office exchange office exchange Offil'e 
of--. of--. of--. 

Dates. 

Net weight. Net weight. Net weight. 

!Letters andll Other arti- Letters and Other arti- Lettere and Other arti-
! post-cards. cles. post-cards. cles. post-cards. cles. 
i 
I 

I 
Gram,. Gram11. Gram,. Gra"'8. i Gram,. Grams. 

i 
! I 

! 

. 

I 
I 

! 
I ! 

I 

I 

I 

i 
! 

I 
I I 

I 

--! 
I Totals ................. 

I 

At--, the-. 189-. 
<Jhief of the recei•i>lg exchange office, 

.At--. the--, 189-. 
Seen and accepted : 

Chief of the diapalchinu exchange office, 

Transit in closed 
mails. 
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FormH. 
Application fo1· lost 

articles. 
By sender. 

UNIVERSAL POSTAL 00.:SVENTION-VIENNA. Jl"LY 4, 1891. 

Adminiatration. des postBB 
d 

Bureau d 

u. Timbre du bureau exptditeur. 

0 
RENSEIG:NEMENTS A FOURNIR EN CAS DE R~CLAMATION D'UN OBJET DE CQR. i 

RESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENL 

1. PAR LE RECLAMANT (EXPEDITEt;B OU DESTINATAIRE). 

Demancles. 

a. Nature de l'envoi (lettre, carte postale, jour
nal ou au tre imprimC, echantillon ou paq net 
do papiers d'allaires). 

b. Quelle etait l'adresse de renvoi 1 
c. Qnelle est l'adresse exacte dn destinataire 1 
d. L'envoi t'tait~il volumineux '? 
e. Que renfermait•il 1 (Signalement aussi exact 

etcomplet que possible.) 
J. Date precise ou approximative du depot a la 

poste. 
g. Nom et domicile de l'expediteur. 
h. En cas cle recherch~s fruetueuses, it qui, de 

l'enYoyeur ou du t.lestinat:aire, doit-on faire 
parvenir l'enYoi rt'dame? 

JI. PAR L'EXPEDITEUR. 

i. Etait•il affrauchi et. ,Jans l'affirrnatiYe, quelle 
etait la valeur des timbres-poste apposes I 

j. Date et heure du clepM a la poste. 
k. Le tli'pot a-t.il eu lien au gnichet ou a la , 

boite I Dans ce c!Prnier ens, a •t110lle bolte I i 
I. Le tlt-pot .l•t•il ete effe<"tue par l'envovenr Jui• ' 

ml;me ou 1,arun tiers! Danscederniercao, 
par tt uelle porsonne? 

1n. Hem~ei.!piementi, particulieni tln bureau <l'o
ri~iue. 

n. Uent,ieignements du l"r burean intennediaire. , 
o. Renseignements dn 2" bureau interm~diaire. i 

La preseute forrnnle ,loit 6tre reuvoyee a. 

Reponses. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Administration of Po1t1 
of 

Office of 

H. 

PARTICULARS TO BE FURNISHED IN CASE-OF A CLAIM FOR AN ORDINARY :UN. 
REGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED. 

I. BY THE CLAIMANT (SENDER OR ADDRESSER). 

Questions. Answers. 

a. Nature of the article (letter, post card, news• 
paper or other print, sample or packet of 
commercial pa~rs). 

b. How wa• the article addressed 1 
c. ,vhat is the exact address of the addressee! 
d. Was the article laritel 
e. What did it contain/ (Give details as exact-

and complete as possible.> 
f. Exact or approximate date of mailing. 

i. Name ancl residence of the sender . 
. In case of succe"8fnl inquiry to whom-the 

I sender or the addressee---abould the article 
be returned l 

II. BY THE SENDER. 

i. Was it prepaid, and, if so. what was the value 
of the postage.staml"' affixed! 

j. Date and hour of mailmg. 
k. ,vas it mailed at the office or the box! In 

the latter case, which box! . 
I. Was it mailed by the sender himself, or by 

some other person l In the latter case, by 
whom? 

-- ·---·--
I 

,,._ SJ>ecinl observations by the office of origin. 

11. Observations hy the 1st intermediary office. 
o. Ob•ervations by the 2d intermediary office. ! 

' 

! 
' 

This limn must be returned to •••••• •·····•··•··•·········································· ·······i 
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]'ormH. 
Application far lost 

articles. 
By sender. 
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A11plicntion for lost Administration des pastes u. Timbre du bnrMu 
destinataire. a!·tides. d 

By addressee. Bureau d 

III. 1 RENSEIGSEMENTS A FOC'R"IR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECl,il!ATION D'U'N OB.JET I>E 
CORRE~PONDANCE ORDINAIRE NON PARYE~L. 

Demandes. 

p. L'em·oi est-ii panenn au dcstinataire! 

q. Les corcespondances sont-elles d • ordinaire re· 
tirees au bureau de poste on distribu~es a 
domicile! 

r. A qui sont-elles confiees duns Je premier cas? 
B. Dans le second cas, sont-elles remises directe

ment au destinataire ou a une personne at
tacht'e a son servfr.e; ou bien depost'es dans 
une boite particuliere? Le c~s ecbeant, 
cette uoite est-elle bien fermee et reguliere• 
ment levt!e? 

t. La perte des correspondances s'est-elle deja 
produite oouvent! Dans le cas aflirmatif. 
indiquer d'oh pro~enaient les correspon
dances perdues. 

u. Rensdgnements particuliers du uureau de 
destination. 

Rt'ponses. 

La pri,sente formule doit Mre renrnyee a ...................................................... . 
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AdminUltration of Pwt, 
of 

... (Stamp of the Application for Jost 
office of articles. 

Ojftceof destinatic,n.) By addressee. 

0 
Ill. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE IN CASE OF A CLAIM FOR AN ORDINARY 

(UNREGISTERED) ARTICLE OF CORRESPOXDENCE WHICH BAS NOT ARRIVED. 

Questions. 

p. Did the article come into the hands of the ad
dres~? 

q. ls the correRpondence usually taken at the 
poet-office, or delivered at the house 1 

r. In the first caRe, to whom is it intrusted 1 
a. In the second, is 1t delivered directly to the 

addressee or to a person in his service; or 
is it deposited in a speeial box l If so, is 
the box well fastened and regularly opened I 

t. Has correspondence often heen Jost~ An,l if 
1 ao, mention whence the lost corresponcl

ence has come. 

,,. Special observations by the office of destina
tion. 

Answers. 

1.'hi8 fonn 111l1..&t be retume<lto .......... -· ......... - ........• ------ --·· .......................... . 
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FonnJ. 

Request for with• 
dra wal or correction 
of address. 

UNIVERSAL POSTAL CONVE~TION-VIEN.:N"A. JULY 4, 1891. 

J. 

DEMANDE DE RETRAIT Ou DE RECTIFICATION D'ADRESSE.• 

RECLAl!ATION PAR VOIE POSTALE. 

(<l.,,..ote a transmettre sous pli recommande et aux frail du reclamant.) 

l. DEl!ANDE DE RETRAIT. 

Priere de ren.-oyer au bureau de ......................................................... (d"origine) 

pour Hre remis a l'expediteur 1 ...................................................... (nature de l'objet) 

adressii .... a votre bureau le ....................................... 189 .... et ,lont la suscription est 

conforme an fac-similtj ci-joint. 

A ........................... , le .................... 189 .. 

Timbre du bureau : 

Le .....•...................... des postes, 

II. DEMANDE DE RECTCFICATION D'ADRESSE. 

Priere de substituer ............................................................... (telle indication> 

:\ • •··· .....• : .•. •·· .......................................... (telle aut·re indication) surla suscription 

de I ..... : .................................................... (nature de l"objet) adres•e a votre bureau. 

le .......................... 189 .. clu hnreau ,le ................. et dont la snscription est conforme au 

fnc-simiM ci-joint. 

A ............................. ,le .................. 189 .. 

Timl,re du bureau: 

• Riff~r lf, recto ou le Yerso, suivant le cas. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 47 1891. 

REQTTEST FOR WITHDRAW AL OR FOR CORRECTION OF ADDRESS.* 

REQUEST BY POST. 

(To be transmitted under registration, ancl at the expense of the perso_n making the requut.) 

L REQC"EST FOR WITHDRAWAL. 

Pfoase return to the office of ............................................................ {of origin), 

to be delivered to the sender, the ................................................. (71atur, of article), 

address to your office on the ....................... 189 .... the address of which is like the fac.simile 

herewith . 

...... ...... ...... .... .. , the .......................... 189 .. 

[Stamp of office.] 

The ........................ of Posts, 

Il. REQUEST FOR CORRECTION OF ADDRESS. 

Please substitute ........................................... : .................... {give ,ub,titution) 

for---· .................. ____ .................................... (give original versi1Jn), on the address 

of the .......................................................•... (nature of article), addressed to your 

office on the .................... 189 .. , by the office of ................................ , the address of 

which is like the fac.simile herewith . 

....... ... .. ............ ,the ......................... 189 .. 

Stamp of ojfice. 

The .............................. of Posts, 

* Cross out either I or II, as the ease may be. 
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FormJ. 

Request for with
d1·a wal or correction 
of address. 



Telegraphic re• 
quests. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

J, 

RECLAMATION PAR VOIE TELEGRAPHIQUE. 

(Telegmmme auxjraia du reclamant.) 

I. DEMANDE DE RETRAJT. 

ltenvoyer a origine. __ . _____ ............ ---·------- .. . (tel objet) adresse . .......... -- .......... ••H• ...... . 

... ......... ............ (ce jour ou le ...... ) it M ....................... (Adresse exacte du de,tinataire) 

Griffe: ...................................................... ................. (Situation et description) 

Cachet: ..................................................................... ............. (Description) 

Snscription: ............................................................. (Format et couleur de l'envoi 1 

Particularites: ............................................... (An11otationsetaignes de toutenature). 

Timbre du bureau: 
,....,.__, 

(Signature) 

JI. DEMA."<DE DE RECTIFICATION D'.A,DRESSE.* 

Receveur des postu. 

Substituer ..................................... ... (telle indication) it ............. . 

•.•.... ... .. ...... •••... (teUe atttre indication) sur l'adresse de I ...................... (nature de l'objet) 

expedie ...................................................... . (cejour ou le ...... ) a votre bureau pour 

M .............................................. . . •••. •· • • • ....... ...... (Adrease exacte du destinataire) 

Griffe: •·· • • • • • • • ••• • • · · • .. • •· • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •. • ................ (Situation et deBcription) 

Cachet: ................................ , ................ ................................. (Description) 

Suscription: ..... · .... • ....... ···· ........ , ........... • ........... ....... (Format et couleur de l'envoi) 

Particularit,,s: • • • •. • .......................................... (Annotations et signes de toute nature). 

Timbre <ln bureau: 

(Signature) 

Receveur des po,tes. 
-----

• NB. II ue 1ieut etre ~ati,fait ,·, cette deman<le q1i'apres rfceJlti~n tin fac•siu,ilc~J;;;~~;;;;..~~-. ~ 



UNIVERSAL POSTAL CO:NYENTION- VIENNA. JULY 4, 1891. 

REQUEST BY TELEGRAPH. 

(T.z.g,,am at the npeme of the p..-•on making t1le requut.) 

I. REQUEST FOK WITHDRAWAL. 

Return to origin ........................ (fflCh and fflCh an article) addre88ed ....................... . 

........................ (this day or on the ...... ) to M . .................... (exact addruB of addreuee). 

Stamped fac-simile of eignatnre: .............................................. (plaee and thlffiption). 

Seal: .................................................................................... (ducription). 

Envelope: .................................................................. (form and color of amcle). 

Special marks: ............................................ ............ (notu and sign, of e11ery nnd) . 

...... .................. ,the ........................ 189 ... . 

[Stamp ofoffiu.] 

(Signature) 

Postmaster. 

II. RllQUIIIST ll'OK CORRECTION OF ADDRESS.* 

Substitute ...................................... (give substitution) for ............................... . 

... . . . . . . . . .. .. . . . . .. . . . (giv• originaZ,,enion) on the addresa of the ................. (nahcre of 1>rtiele) 

forwarded ............................................. ...... (this day or on the ...... ) to your office for 

M ................ .......................................................... (naet addr•u of addre,su). 

Stamped fac.simile of aignatnre: .............................................. (place and description). 

Seal: .......................................... .......................................... (ducription). 

Envelope: ................................................................. (form and color of article). 

Special marks: ........................................................ (11oleo and sign, of e11ery kind) . 

............. .. . . . ..... , the ........................ 189 ... . 

[Stamp ofoffie••l 

(Signature) _,_, 
Po,tma,t..-. 

• This request cannot be complied with until the fac.simile has been received by mail. 

STAT-VOL XXVIII--74 
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K. 

FormK. A.dminiBt1'ation du.p06tu d-- Burea,i d ---

Departement ou province d --

A VIS DE L'ENVOI, 

N otiee of supposed 1otu ,-ecommandation d'ojfice, de Z' objet de co,.,.espondancs decrit ci-apre• parail,ant 1'evetu d'un timbre-
fraudulent stam!)S. p06tefrauduleux. 

Natll1'0 de l'ob-
jet. 

1 

I 
I 

I 

0 
Timbre dn bureau 

exp6diteur. 

Bureau d'origine ! 
et I 

date d'expMition. 

2 

I 
I 

Copie textuelle de Indication du timbre• 
l'adresse. auite presume frau- Observations. 

eux (valeur). 

3 4 5 

·--
.. 

I 
I 

............ des Postes. 
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K.. FormK. 

.Adminiotrati<m of Pom of Of!iuof--

D,partment or province of--

NOTICE OF DISPATCH, Notice of supposed 
fraudulent stamps. 

under official registratitm, of the article of eorrup~ ~ below, appearing to bear a fraudulent 

Nature of the Office of origin 
and article. cl.ate of dispatch. 

1 

0 
Stamp of thn dispatching 

office. 

2 

po•tag• etamp. 

Indication of the I 
Literal copy of the :::.i:.r t!~frl,!".t Obaervations. addre88. 

ulent (value). 
1 

3 ' i; 

' 

............ of Posts. 
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FormL. 

Report on supposed 
fraudulent atampa. 

UNIVERSAL POST.AL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

AdminutTation de• 
Po,tud--

PROC"tS.VERBAL 

CJ 
Timbre i\ date du bu• 
reau de destination. 

drusi a .......... paT applieation de l'article 18 .••..... .. de la Oon11ention de l" Union p06taleuni11er•elle 
et de l'article XXXI .......... du R¾Jlement de detail et d'ordre pouTl'ea:eeution de cette Convention. 

EJIPLOI D'UN TIMBBE-POSTE FRAUDULEUX. 

L"an mil huit cent quatm vingt .............................. le .............................. Nous 
aouasign6 ......•................ des Postes i\ ....................... agissant en vertn de r article UJ 
de la Convention de l'Union postale nniverselle et de l"article XXXI du Reglement de detail et d"ordre 
pour !'execution de ootte Convention, et assistant a la verification d' ....................... 1 expedi6 
le .................................... de ............................................ i\ l'adresse de M• 
.............................. i\ ................................ , pesant ............................ et 
affrancbi a raiao~ de ......................... , avons constat6 que cet envoi etait revlltu d'nn timbre. 
poste presume fraudnleux, ce qui oonatitue la contravention pr6vm, par l"articre 18 de la Convention 
precitee. 

( qu'il refnsait de faire oonnaitre l'expediteur 
Le destinataire nous a d6clar6 1 { qne l'expeditenr lui est inconnu 

l que l'expediteur est M•• 
. . . ...... .......... .... ................. ....... .. . ... .. .. ....... .................... .. En consequence 

nous lui avons remis ........................... -- - ... - ..................................... __ . ____ ... __ 

nous avons aaiBi ........ ----·· ---- .............. -- ........................................ _. ________ .... .. 

a l'etret de le, transmettre i\ l'Adminiatration des Postes d .......................................... . 
De quoi, nous a,·ons dresse le present proces•verbal en simple expedition pour qu'il y aoit donne 

suite conformement a l'artlcle 18 de la Convention et a !'article XXXI du Reglement suamentionnes. 

Sig,uJture du dutinataire 
ou du/oruU de pou110ir•. 

Signature d ...... dea poatu. 

1 Nature de l'envoi (lettre, 6cbantnlon, imprime, papiers d'affaires, etc). 
2 Bift"er. suiv!lnt le cas, l'uue ou l"autre de ces indications. 
• Nom et adresse du contrevenant (s'il habite une grande ville, indiqner la rue et le numero de la 

maiaon). 

• 
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Adminutratfon of 
Pootsof--

L. 

0 

1173 

Date stamp of the office 
REPORT OF PROCEEDINGS of deStiJlation. Report on supJ>(lll8Cl 

fraudulent stampe. 
takm at .......... .,. app~on of Artiek 18 .......... of th• Oon11ention of lhe Uni11......Z Po&tal Union 

andArtiekX.XXI .....•..•. oftheReg,dationaofddailand ordsrofU..«reeution of ,aid Oon11ention. 

USE OF A l"BAUDULRNT PGSTAGE·STAJIP. 

In the year one thonsand eight hundred and ........................ on the ....................... . 
we, the undersigned ............................ of Posta at ................................ acting in 
-virtue of Article 18 of the Convention of the Universal Postal Union. and of Article XXXI of the 
Regulations of detail and order for the execution of &aid Convention, and assisting in the verifica-
tion of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 mailed on the ...................... of ................ . 
addressed to M .......................... at ......................... , weighing ..................... . 
and vrepald at the rate of ................... , have found thatthie mlcle bad attached to it a postage 
stamp presumed to lie fraudulent which constitutes the olfence mentioned in Article 18 of the Conven
tion referred to above. 

r that he refuses to make known the sender 
The addressee bas declared before us•~ that the sender is unknown to him 

'L that the sender i8 M.• 
... .. . . . ... . ... . . . . . . ......... .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .. . .... .• . . . .. . . . . . . . In eonaequenee 

we have delivered to him ............................................................................ . 

we haY-e seizecl -----------·----- .................................... -- ............................. ---- - ............ . 

for the purpose of transmitting them to the Administration of Posts of .............................. . 
We have prepared the present Report of these Proceedings, in sin1tle copy, in order that further pro

ceedings may be instituted in conformity with Article 18 of the Convention and Article XXX Iof the 
Regulations mentioned above. 

8ignatur• of the addre- or 
of hiM TIJ7,TUffltati••· 

Signature of tM ...... of Po,u. 

1 Nature of the article (letter, sample, print, commereial papers, &c). 
• Cross ont, as the case may require, one or the other of these Indications. 
•Name and address of the offender (if he resides in a large city, give street and number of house). 
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FormM. 

Annual statistics. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

M. 

TABLEAU 

statistique du service postal en ------ annee 18 .. 

~--------II_._◊_R_G_A_N_I_S_A_T_I_◊_N_D_E-,--S_P_◊_S1 TES I I NOllBRE DES BUREACX DE POSTE 

a l'interieur 

Nombre cles 
bciites aux Jet
tres a !'usage 
du public 

1 Nombre 1----------------, Nombreetablies 

I d I Bureaux des aux bu-
• Super- b b~ Bureaux ambu- admi- reaux 
ADlli\e f _ficie u!'nl~ !;:!;a~: don~ Jes A t !ants, Total nistra- de 

' ~n (d'apres d l;: attr1bu- b;.es ~omptes a des tions poste, etablies 
I kilo- le re- _, et· tions de reaux_ dnaopmrebsrele l'e- bu- des d:ins les, dans metres .-.,cep ion reception v1lles et' 
carres. cmenesent. ~t d~ la et de etabhs des con- tran- reanx postes i Jes 

distr1bu pour ger de I regio- locah- • com-
de ) tion de~ ~stri_bu l'expe- vois de poste nales tee I munes 

envois tio~d en- dition chaque pvuouers-rurales 
de poate v01s de de route 
de toute poste malles accompa- d'nn 

sont re gnes de bureau 
nature streinte~ bureaux de 

de poste poste 
--- --- --- ---- ----1--- ---- --- --- ---- --- ---

1 2 3 4 5 6 7 8 9 11 12 

II. ORGANISATlON DES POSTES 

I 

RELAIS DB LA POSTB ! CHEVAUX DE TBAIT, BTO, 
AUX CHBVAUX l 

I i I I 
i ' I prlves i I 

VOlTURES ET TBAfNBAUX. 

----,-----!-------- --· ----

\ priv~s 

Anni\e r:tat pr1ves Total I l'::at i Servi- 1

1 

Servi- Total r::at ~ Servi- I Servi- Total 

1 I ces. , sub~~n- 1 ces_ snb:~n-
: \ ,

1

gratmts I tionniis ,gratmts:tionni\s 

I ' I ' I ' ___ 
1
Nombre,Nombre Nombre Nombre Nombrei Nombre Nombre Nombre

1
Nombre Nombre Nombre' 

, I 1--
I 29 I 30 31 32 I 33 ! 34 35 36 I 37 38 39 

I I i I I I 
I I I . 
I I . . I I 

Ill. SERVICE POSTAL 

E.'IVOIS SOCllllil A LA TAXE 

Annee 

Lettres I Cartee postales I Echan. 

' ------ Im- Pa-piers til!i~ns 

I I a,·ec primes d af- mar-atrran- non • faires 

I

' cbies : atrr_an-, simples, rliponse c~an-
' ch1es , \ payee I dises 

: I I I I 
_____________ 

1
Nombre

1
Nombre,Nombre:Nombre:Nombre,Nombre;Nombre 

48 1 .9 1 50 i 51 \ r,2 t 53 1 Si ! 55 
, • , i I i ! l Service interieur -- . _ ............ I 
1 Service international, I 1 
i a> Reception . . . . . . . . . . . . . . . . I 
I 

b) Expedition............... I 
c) Transit. ................. . 

i 
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Nombre des boite•anx II 
lettres a l'usage du 
public 

M, 

TABLEAU 

•tatistiqus du ,ennu poBtal en ...... an nee 18 . . 

II. OlmANISATION DES POSTES 

PBRSONNEL 

1----------' 1- -------------------------------1 

mobiles, adapt~es ;I Nombredes fonction-1 Nombre des factenrs Nombre 
anx Toi tu res naires et des em- et autres agents des 
circnlant s n r ployes subalternes maitres 
des rout<lS, etc. , __________ , _____ ....,___ ____ deposte 

(al'ex-
!Td!:1 Ser- / Ser- Ser- Ser- clnsion No19bre 

paTbes, mari-'boites vice ! vice Ser- vice vice Ser- de ce~x des 
maca- times, aux de ! des vice de dee vice qui postil-
dami lluvi let- l'Ad-1 ad- des T _ l',A-!1· ad- de3 sonten Ions 
Bees· fer- ales- tres minis-1nnnis- bn- ta~ mm1e-mtnJS-• bn- To- mtme 

et. reesl et tra- I tra- reaux tra- tra- reaux ta! temp& 
ord1- , ; des tion tions de tion tions de ~:1:i,; 

naires ! i lacs cen- regio- poste cen- regio- poste b 

Nombre 
des 

entre
pre

uenrs 
dn 

trans
port 
des 

malles 

To
tal 
dn 

per
eon
nel 

I I trale nales trale nales I rea!;.) 
___ ,_, __ , ______________ !___ -------" i" li "I""""",, "1",. " M" 

II. ORGANISATION DES POSTES 

il:"tE."IDUE DES ROUTES POSTALBS EXPLOillES 
A L'INTERIEUR 

NOMBRE DES KILOMETRES PARCOURUS 
A.NNUELLEMKNT A L'JNTERIBUB 

snr Toiee sur voies 
8
~!i~~

8 
sur les 

sor voies m!!!i:;i- maritimes Total s:-!i~~fl pavees, ma;U\t:es Total 
ferrees I ort':a!;es etd;;,a}::s ferrees :r=.tttlt ! ef d!!af:s 

Kilometres I Kilometres Kilometres Kilometres Kilometres! Kilometres I Kilometres Kilometre, 
~---- ------ ------1------1----- 1----- -----1'- ----

40 
1 il " " .. " I d 

47 

Envol• admio Ii la I 
franchise de port 

1 
Totaux 

I ' des 
envois 
inscrits 

Lettre"; Antres aux 
objets colonnes 

411-57 

Nombrr- Nomhre; Nombre 

56 57 58 

III. SERVICE POSTAL. 

Envois I DaM le '. I>nn• le I 
recommau- 'nombre des nomLro dee 

,des tro.uvCs'. correspon- ; corres1>0n- j 
1 parnu les : dances I dances l C r 
correspon- 1 in~criteH-iL ins~riteR a I O 18 

dances . la colonne la colonne :!~s 
iuscritell :58 Haient R: 59 don- i 

aux : remettre .naient lieu' 
colonnes 

I 

par a a vis do j I 
49-57 expres reception i 

Xomhre Nombre Nombre ! Nombre ! 

Lettres &Yee decla
ration de v-aleur 

Nombre Valenr 

Francs j 
59 60 61 

----;----
-64-1 62 63 

FormM. 
Continued. 
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• 
Annee 

Annlie 

111. 

TABLEAU 

•tatiatique du ser11ice poatal en ....•• an nee 18 .. 

III. SERVICE POSTAL 

COLIS A VEC DECLARA· 
TION DE V ALEUR 

REMBOURSEJIIENTS 

Nombre Valeur 
Objets de 
correspon. 

dances 

Montant 
total des 

rembourse• 
ments 

65 66 67 

Service interienr ........ . 
Service international, 

a) :IUce}ltion ......... . 
b) Expedition ........ . 
C) Transit ............ . 

IlI. SERVICE POSTAL 

81 

Service intlirieur ......... 
Service international, 

a) Rlic';l:tion .......... 
b) Ex dition ......... 
c) Transit ............. 

Dans le nombre des envois 
inscrits a la eolonne 75 
litaient 

accompagnlis 
d'avis aremettre 

de paiement parexpres 

Nombre Nombre 

82 83 

-- --

68 

IV.CORRESPONDANCE~REBUTS 

SERVICE INTERIEUR 

Numbre Francs 

69 70 

J oumaux et autres ouvrages 
pliriodiques servis par 
abonnement 

Nombred~ Nombre 
exemplaires desnumeros 

84 85 

-- --

SERVICE INTERNATIONAL 
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1'1. 

TABLEAU 

atatiatique du #nice poatai M •••••• annu 18 .. 

IIBJIBOUJIIIJDONTS 

Rembouraements 
refusba 

III. SERVICE POSTAL 

Dans le nombre des en- I 
vois inserits aux co-
l 66 68 Mandate de J)Ollte onnes 62, 63, , et 
69 6taient 

acoompa~ ! 

BECOUTIUDIBNTS 

Valell1'8 Non encaiaa41s 
Nombre Montant p6sd'avi•1 aremettre de rllc.,p- par exprea Nombre Valour Nombre a 

. . . tion. encaiaser Nombre Valeur 
I I 

Franca Nombre I Nombre Franca Franca Franca 
1--1-,--,--7-5---;;- __ 77 __ 1 __ 7_8_ --,-9--;-

_ I __ 
73 

' ! 

III. SERVICE POSTAL. IV. CORBESPONDANCES-REBUTS 

Prodnit de la 
vcnte des tim. 
brea-poste et 
autrea forn,n. 
Jes d'affran. 
chiasement 

' i --
I 
----

··--

i 
I 
I 

I 

SERVICE INTtllJEUR 

Corrcspondances tomblles en rebut 

------
IV. CORRESPONDANCES-REBUTS. 

SERVICE INTERNATIONAL 

!---------------,-, -------- ------ .. , 

Corre~pondanrea en rebut ren-1 1 CorreRpondances renl"oyt-es de : CorreApondances rle J·~tranger 
voy~ee de l'lttranger et qui lHrangerquiaontresteeeen: tomllt'esenre~u~etrenvoy6e8 

. ont pu 8tre plac~ea i souffrance : aux pays d ong:me 

FormM. 
Continued. 
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n. 
TABLEAU 

1tati8tique du ,ervice postal en ...... antu'e 18 .. 

V. R~SGLTAT F'INANCIER 

RECETTES 
POUR L'EXERCICE 

18 .. 

1 Franca Ota 
i i 

L Produit de la ,ente des timbres-poste et des formulesd"alfranchissement ...... ~ ......... -~ ....... . 

2. Recettes effectuees en numeraire ............................................... 1 .......... ! ....... . 

i 

3. Taxes pen;ues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de bagages ............. ! ....... . 

i 
4. Boniftcations re~ues des Administrations etrangeres ..................................... 1 ....... . 

j 

i 
5. Autres recettes di,·erses _____ ................................................................... _ .......... . 

i 
Total des recettes ..................................................................... ' ....... . 

DEPENSES 

1. Traitements et emoluments: 

POUR L'EXERCICI. 
18 .. 

Francs Ota 

I 
a) des fonctionnaires et employes ...................................................... _I ....... . 

I 
b) des facteurs et ant res agents su_balternes .................................................... . 

2. Achat •·t entretien des bAtiments et du materiel des posies, frais de locaiion 
tle chauffage et d'eclairage, fournitures de bnrean et autres menus fra.is ... '. .................. . 

:1. Frais ,le transport par lee voies t'errees, pavt\es, macadamisees, maritimes et 
fluviales (y compris les frais de construction et d'entretien des ,oitures de 
poete) •••••••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••• 

•· Indemnites pour pertes on a varies t1·euvois cle poste ............................................ . 
! 

5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste ............................................... . 

6. Subventions aux compagniesde na\'igations .................................................... . 

7. Bonifications payees aux Administrations etrange1'0S ........................................... . 

8. Autres depensesdiverses •••••••••••••••••.••••••••..•......................... ·········+······· 

Total des clepenses •••••••••••••••• :···· ••••••••••••••.............................. ···I· ...... . 
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N •. 

TA.BLEAU 

•ta~ du .....,;,,. in~· (""'JHflition► pour l'Gnnu 18.: 

ENV01s somns A LA TAXB I 
Carte& poatales Echan· !i,':;.~il Totan:x; 

till la fran I dee env01s 

I 

Panien one hi ~ inscrits 

llffi-!m· ,.;;:.. slmp re~';.-;:'88 mes fairea ~l:! port ] nea 2-9 
chies cbies pay6e 

Paye. 

Lettrea 

~ 
Impri• d~af. de mar-0 ee ,.,,I anx colon• 

:NombreNombrelNom Nombre NombreNombr< Nombre'Nombre! Nombre 
~----------------------------1 

1 2 a : 4 s s 7 s I 9 ! 10 

EUROPE. 

Allemagne .......... i 
Antriche•Hongrie .. . 
Belgique ........... . 

AJmfilQL'E. 

R6pnbL Argentine .. 
Br6sil. ............. . 
Canada ............. . 
Chili ............... . 

Al!'BIQt:'E. 1 

Egy_pte .............. ! 
Liberia ... , .......... 1 

······················I 

!
::::::::::::::::::::::: 

I 

' ' ASIE. ! 

.~~~t~~t~.~~:.:.:.:I 
1···················· .. -

1 
' I 
I 

Totanx ......... 1

1 

I 

I 

1179 

FormN. 
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N, 

TABLEAU 

•tatvtiq1'8 du •ermc• international (expedition) po-ur l'~nnlie 18 .. 

Pays. 

Dans le Dans le 
Envois nombre des nombre des 

reeomman- correspon- correspon
d/is tronvlis dances in- dances in

parmi les scri tes a la scrit,is it la 
correspon- colonne 10 colonne 11 
<lances in- /itaient a donnaient 
scritee aux remettre lieu a a vis 
colonnes 2-9 par exp res de reception 

Colis 
ordi

naires 

Nombre Nombre Nombre Nombre 

Lettres avec 
declaration de 

valenr 

Colis aveo 
declaration de 

valenr 

I I 

NombrJ Valeur Nombrel Valeur 

Francs France 
---------1-----1-----1-----·--- --- --- ------

11 12 13 H 15 16 17 18 

EUROPE. 

Allemagne ......... . 
A.utricbe-Hongrie .. 
Belgique ........... . 

ADBIQUE. 

Republ . .Argentine .. 
Br6ail ............. . 
Canada ............ . 
Chili .............. . 

AFBIQIJE. 

Flgypte ........•.... 
Lilieria ............ . 

A81E, 

lnde britannique .. . 
Japon ............. . 

T•~"' . J-i-----· - --'--l--t---1 

I 
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i..· 

TABLEAU 

•~tinique du aenriu intnnatioflal (""PMUion) pour l'annu 18 .. 

REl!IBOURSEIIIENTS. Dans le 110mbre des 
envoiainacrits aux colon

l---~---~---~--------1 • nes 14, 15, 17, 19 et 20 

Paya. 

BUROPB. 

Allemagne .......... . 

Autriche•Hongrie ... . 

Belgique ............ . 

·······---·------------. 

Al!IER[QUE. 

R6publiqueArgentine 

Br6sil ............... . 

Canada .............. 
1 

Chili ·················I 
i 

-----------~; ....... ---; 

----------------·- _____ :i 
I 

AFRIQUE. 

:tgypte ............• •·: 

Liberia .............. -! 

ASIE. 

Inde britanniqne .... . 1 
I 

Japon ................ i 

Objets 
decorre

spon• 
dance 

Colis 

Montant Rem:=:ients 
total des donnaient 6taient 
rembour. f---~-----l lieu a avis a remettre 
sements Nombre Montant dereeeption parexpres 

Nombre Nombre Franca Franca Nombre Nombre 

19 20 21 22 25 

...... ················ ' i , I ' I 
I I : 

Totaux .......... ;----,----1----1----:----,-----l-------1 

FormN. 
Continned. 

1181 
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FormN. 
Continued. 
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N, 

TABLEAU 

atalistique du •enric• international (npedition) pour l'annee 18 .. 

Paya. 

EUROPE. 

Allemagne ..... : .... 

..\.ntriehe-Rongrie .. 

Belgique ........... . 

AJlERIQUE. 

Repnbl. Argentine . 

Briail .............. . 
Canada ............ . 

Chill ............... . 

APRIQUE. 

:ltgypte ............. 

1 Liberia ............ . 

I 
::::::: :: ::: : ::: ::::::1 
······················I . ' 

• ASII£. 

Inde britanniqne ... ,: 

Japon .............. . 

Totanx ....... . 

:Mandats de poste 

Nombre Valeur 

Francs 

26 ZT 

Recouvre• 
menta 

Nombre 

28 

Da.ns le nombre dee 
envois inscrits a la co

lonne 26 

donnaient I etaient a 
lieu a avie de remettre par 

paiement ex pres 

Nombre Nombre 

29 30 

Jonrnaux, 
etc., 

servis par 
abonne• 

ment 

Nombre 

31 




